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  This book is written for the glorification




  of his holy name.




  





  Dieses Buch ist geschrieben zur Verherrlichung




  seines heiligen Namens.
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  Tetragramm/Tetragrammaton :




  {JAHWEH} YAHWEH




  





  





  »Eye has not seen, nor ear heard, neither have entered into the heart of man, the things which YAHWEH has prepared for them that love him.«




  


  





  1 Corinthians 2:9




  
 The Sacred Scriptures





  "The Holy Scripture shall be accepted as




  an authoritative, infallible revelation




  of God's will.




  It is the benchmark for all doctrines and for the




  character: the enunciator of principles,




  the touchstone of experience.




  The Bible and the Bible alone should be our




  basis of faith, the only bond of unity.




  God's word is infallible!




  Hold the banner high, on which the Bible




  is written, our faith and education scale."




  





  Ellen G. White




  


  





  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




  The seal of ELOHIM (G-d) can be found in the fourth commandment of the Ten Commandment, the Sabbath commandment:




  


  





  His name is “YAHWEH”,


  His territorial dominion is “Heaven and Earth”


  and His title is “Creator”.




  





  If the seal is removed from the fourth commandment of ELOHIM (G-d), the whole law then becomes invalid!




  


  





  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




  


  





  God has written down the laws of His kingdom in the Ten Commandments.




  





  The Ten Commandments – you shall and you shall not - are ten promises, which are assured to us if we obey the law that governs the universe.




  





  





  Quote from: "Bible Commentary"




  


  





  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




  

    
 Vers ... Verse ... Verso ... Verset ... Стих ...





    "The papacy is aiming to re-establish her power,




    to recover her lost world power!"




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    » For other foundation can no man lay




    that is laid,




    which is Yahshua the Messiah! «




    





    1 Corinthians 3:11




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Yahshua!




    





    »YAHWEH possessed me in the beginning of his way, before his works of old.




    





    I was set up from everlasting, from the beginning, or ever the earth was.




    





    When there were no depths, I was brought forth; when there were no fountains abounding with water.




    





    Before the mountains were settled, before the hills was I brought forth:




    





    While as yet he had not made the earth, nor the fields, nor the highest part of the dust of the world.




    





    When he prepared the heavens, I was there: when he set a circle upon the face of the deep:




    





    When he established the clouds above: when he strengthened the fountains of the deep:




    





    When he gave to the sea his decree, that the waters should not pass his commandment: when he appointed the foundations of the earth:




    





    Then I was by him, as one brought up with him: and I was daily his delight, rejoicing always before him;




    





    rejoicing in the habitable part of his earth; and my delights were with the sons of men.




    





    Now therefore listen to me, O you children! For blessed are they that keep my ways!




    





    Hear instruction, and be wise, and refuse it not!




    





    Blessed is the man that hears me, watching daily at my gates, waiting at the posts of my doors.




    





    For whoever finds me finds life, and shall obtain favor of YAHWEH.




    





    But he that sins against me wrongs his own soul: All they that hate me love death!«




    





    Proverbs 8:22-36




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Quotes:




    Martin Luther stated:




    





    "If you do not contend with your whole heart, against the impious government of the Pope, you cannot be saved. Whoever takes delight in the religion and worship of popery will be eternally lost in the world to come.




    "If you reject it, (popery) you must expect to incur every kind of danger, even to lose your lives, but it is far better to be exposed to such perils in this world than to keep silence!




    So long as I live, I will denounce to my brethren the sore and the plague of Babylon for fear that many who are with us should fall back like the rest into the bottomless pit."




    from: J.H. Merle d'Aubigné: "History of the Reformation of the 16th Century", vol. 15, p. 208




    





    Martin Luther: "Putting aside all human writings, we should spend all the more and all the more persistent labor on Holy Scriptures alone... Or tell me, if you can, who is the final judge when statements of the fathers contradict themselves? In this event the judgment of Scripture must decide the issue, which cannot be done if we do not give Scripture the first place... so that it is in itself the most certain, most easily understood, most plain, is its own interpreter, approving, judging, and illuminating all the statements of all men...




    Therefore nothing except the divine words are to be the first principles for Christians; all human words are conclusions drawn from them and must be brought back to them and approved by them."




    from: Ewald M. Plass: "What Luther says", St. Louis: Concordia Publishing House, 1959, pp. 87, 88.




    


    





    "...each man would be required to give an account of the deed he had done on Earth; and therefore each man hat the right to read the Bible for himself. So was born the individualism that transformed the communal ancient and medieval worlds."




    from: John. W. Robbins: "Ecclesiastical Megalomania: The Economic and Political Thought of the Roman Catholic Church", (The Trinity Foundation: 1999) p. 18




    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Yahshua:




    


    





    »But the hour comes, and now is, when the true worshipers shall worship the Father in spirit and in truth: for the Father seeks such to worship him.




    YAHWEH is spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth.«




    





    John 4:23-24




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »So will I make my holy name known in the midst of my people Israel; and I will not let them profane my holy name any more: and the nations shall know that


    I am YAHWEH,


    the Holy One in Israel!«




    





    Ezekiel 39:7




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    "Behold, the days come,




    says the Sovereign YAHWEH,




    that I will send a famine in the land, not a famine




    of bread, nor a thirst of water, but of hearing




    the words of YAHWEH."




    


    





    Amos 8:11




    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Abraham Lincoln:




    


    





    “It is the duty of nations, as well as of men, to own their dependence upon the overruling power of God... and to recognize the sublime truth, announced in the Holy Scripture and proven by all history, that those nations only are blessed whose God is the Lord [YAHWEH!!] ... We have been the recipients of the choicest blessings of heaven. We have been preserved, these many years, in peace and prosperity. We have grown in numbers, wealth and power as no other nation ever has grown; BUT WE HAVE FORGOTTEN GOD! We have forgotten the gracious Hand which preserved us in peace, and multiplied and enriched and strengthened us; … and we have vainly imagined, in the deceitfulness of our hearts, that these blessings were produced by some superior wisdom and virtue of our own.”




    


    





    from: Herbert Armstrong, quoting Abraham Lincoln in "The United States and Britain in Prophecy Pasadena," 156




    Editor: [...]




    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    » How can you believe, who receive glory one of another,




    and the glory




    that comes from the only Elohim (G-d)




    you seek not? «




    





    John 5:44




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    


    





    »Luther never felt strong and free to war against the Papal apostasy till he recognised the Pope as ANTICHRIST!«




    


    





    from: "Romanism and the Reformation," p. 250




    


    





    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    » And Moses said to Elohim (G-d),




    Behold, when I come to the children of Israel,




    and shall say to them,




    The Elohim (G-d) of your fathers has sent me to you;




    and they shall say to me,




    What is his name? what shall I say to them?




    And Elohim (G-d) said to Moses,




    I AM THAT I AM:




    and he said,




    Thus shall you say to the children of Israel,




    I AM has sent me to you.




    And Elohim (G-d) said moreover to Moses,




    Thus shall you say to the children of Israel,




    YAHWEH Elohim (G-d) of your fathers, the Elohim (G-d) of Abraham, the Elohim (G-d) of Isaac, and the Elohim (G-d) of Jacob, has sent me to you:




    this is my name forever, and this is my memorial to all generations. «




    





    Exodus 3:13-15




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Therefore I caused them to go forth out of the land of Egypt, and brought them into the wilderness. And I gave them my commandments,




    and showed them my judgments, which if a man does, he shall even live in them.




    Moreover also I gave them my Sabbaths,




    to be a sign between me and them,




    that they might know




    that I am YAHWEH that sanctifies them.«




    





    Ezekiel 20:10-12 and Isaiah 56:1-7


  




  

    
 The Holy Ten Commandments of YAHWEH, our Elohim (G-d)!





    I am YAHWEH your Elohim (G-d), which brought you out of the land of Egypt, from the house of bondage.




    You shall have none other elohim (g-ds) BESIDE ME!




    





    You shall not make you any graven image, or any likeness of anything that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the waters under the earth! You shall not bow down yourself to them, nor worship (serve them)! For I YAHWEH your Elohim (G-d) am a jealous El {Elohim}/(G-d), visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and fourth generation of them that hate me, and showing grace to thousands of them that love Me and keep My commandments!




    





    You shall not take the name of YAHWEH your Elohim (G-d) in vain! For YAHWEH will not hold him guiltless that takes his name in vain!




    





    Remember the Sabbath day to keep it holy! Six days shall you labor, and do all your work: But the seventh day (Saturday: at sunset on Friday till sunset on Saturday. False: Sunday) is the Sabbath of YAHWEH your Elohim (G-d): in it you shall not do any work, you, nor your son, nor your daughter, nor your manservant, nor your maidservant, nor your cattle, nor your stranger that is within your gates!




    For six days YAHWEH made heaven and earth, the sea, and all that in them is, and rested the seventh day:




    Therefore YAHWEH blessed the Sabbath day, and hollowed it!




    





    Honor your father and your mother: that your days may be long upon the land which YAHWEH your Elohim (G-d) gives you!




    





    You shall not murder (!) (kill)!




    





    You shall not commit adultery!




    





    You shall not steal!




    





    You shall not bear false witness against your neighbor!




    





    You shall not covet your neighbor's house; you shall not covet your neighbor's wife, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor anything that is your neighbor's!




    





    Exodus 20:2-17 & Deuteronomy 5:6-21




    (Exodus 19:16-25)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Don't forget the Sabbath,




    YAHWEH our God hath blest,




    Of all the week the brightest,




    Of all the week the best;




    It brings repose from labor,




    It tells of joy divine,




    Its beams of light descending,




    With heav'nly beauty shine.




    


    





    Refrain




    Welcome, welcome, ever welcome,




    Blessed Sabbath day,




    Welcome, welcome, ever welcome,




    Blessed Sabbath day.




    


    





    Keep the Sabbath holy,




    And worship Him today,




    Who said to His disciples,




    "I am the living way";




    And if we meekly follow




    Our Savior here below,




    He'll give us of the fountain




    Whose streams eternal flow.




    


    





    Refrain




    Welcome, welcome, ever welcome,




    Blessed Sabbath day,




    Welcome, welcome, ever welcome,




    Blessed Sabbath day.




    


    





    Day of sacred pleasure !




    Its golden hours we'll spend




    In thankful hymns to Yahshua,




    The children's dearest Friend;




    O gentle, loving, Savior,




    how good and kind Thou art,




    How precious is Thy promise




    To dwell in every heart !




    


    





    Refrain




    Welcome, welcome, ever welcome,




    Blessed Sabbath day,




    Welcome, welcome, ever welcome,




    Blessed Sabbath day.




    





    





    from: "Christ in Song - For all Religious Services," F. E. Belden, 1906.




    "Don't forget the Sabbath", the Saturday!




    Hymn, words by Frances Jane (Fanny) Crosby (1820-1915)




    Music by William B. Bradbury (1816-1868)




    Editor has insert the name of our only true God, our Elohim and Father, with his sacred name YAHWEH;


    and the name of his Son: Yahshua.




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Ps 5:11 But let all those that put their trust in you rejoice: let them ever shout for joy, because you defend them: let them also that love your name be joyful in you!




    





    Ps 22:22 [The Messiah says:] ”I will declare your name to my brethren.”




    





    Ps 86:11 Teach me your way, O YAHWEH; I will walk in your truth: unite my heart to fear your name!




    





    Ps 91:14 "Because he has set his love upon me, therefore will I deliver him: I will set him on high, because he has known my name."




    





    Ps 103:1 Bless YAHWEH, O my soul: and all that is within me, bless his holy name!




    





    Ps 105:3 Glory in his holy name: let the heart of them rejoice that seek YAHWEH!




    





    Ps 106:47 Save us, O YAHWEH our Elohim (G-d), and gather us from among the nations, to give thanks to your holy name, and to triumph in your praise!




    





    Ps 119:55 I have remembered your name, O YAHWEH, in the night, and have kept your law.




    





    Ps 124:8 Our help is in the name of YAHWEH, who made heaven and earth.




    





    Ps 138:2 I will worship toward your holy temple (in heaven), and praise your name for your lovingkindness and for your truth: for you have magnified your word above all your name!




    





    Ps 145:2 Every day will I bless you; and I will praise your name forever and ever.




    





    Ps 145:21 My mouth shall speak the praise of YAHWEH: and let all flesh bless his holy name forever and ever!




    





    Isaiah 42:8 I AM YAHWEH, THAT IS MY NAME; AND MY GLORY WILL I NOT GIVE TO ANOTHER, NEITHER MY PRAISE TO GRAVEN IMAGES.




    


    





    Isaiah 45:24 Surely, shall one say, ONLY in YAHWEH HAVE I righteousness and strength: even to him shall men come; and all that are incensed against him shall be ashamed.




    


    





    Acts 2:19 And I will show wonders in heaven above, and signs in the earth beneath; blood, and fire, and vapor of smoke:




    


    





    Acts 2:20 The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before that great and notable day of YAHWEH come:




    


    





    Acts 2:21 » And it shall come to pass,




    that whoever shall call on the name of YAHWEH shall be SAVED.«




    





    Yahshua means in hebrew: YAHWEH saves! In the name Yahshua is the name of our Elohim (G-d), the Most High!




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and said to them, You men of Judea, and all you that dwell at Jerusalem, be this known to you, and give ear to my words!




    For these are not drunken, as you suppose, seeing it is but the third hour of the day. But this is that which was spoken by the prophet Joel (Joel 3:1-5);




    





    »And it shall come to pass in the last days, says YAHWEH, I will pour out of my Spirit upon all flesh: and your sons and your daughters shall prophesy; and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams:




    And on my servants and on my handmaidens I will pour out in those days of my Spirit; and they shall prophesy.




    And I will show wonders in heaven above, and signs in the earth beneath; blood, and fire, and vapor of smoke:




    The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before that great and notable day of YAHWEH come:




    And it shall come to pass, that




    Whoever shall call on the name of YAHWEH shall be saved!«




    





    Acts 2:14-21




    


    





    Yahshua means in Hebrews: YAHWEH save! In the name of Yahshua is the name of our Elohim (G-d), the Almighty, the Most High!




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Hear, O Israel:




    YAHWEH is our Elohim (G-d), YAHWEH is one!




    





    And you shall love YAHWEH your Elohim (G-d) with all your heart, and with all your soul, and with all your might.




    





    And these words, which I command you this day, shall be in your heart:




    





    And you shall teach them diligently to your children, and shall talk of them when you sit in your house, and when you walk by the way, and when you lie down, and when you rise up.




    





    And you shall bind them for a sign upon your hand, and they shall be as frontlets between your eyes.




    





    And you shall write them upon the doorposts of your house, and on your gates.«




    





    Deuteronomy 6:4-9




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Since you seek a proof of the Messiah speaking in me; which toward you is not weak, but is mighty in you.




    





    For though he was impaled through weakness, yet he lives by the power of YAHWEH!




    





    For we also are weak in him,




    but we shall live with him by the power of YAHWEH toward you.«




    





    2 Corinthians 13:3-4




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    


    





    »The head of the Messiah is YAHWEH!«




    


    





    1 Corinthians 11:3c




    


    





    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Yahshua says to her,




    »Touch me not!




    for I am not yet ascended to my Father:




    but go to my brethren, and say to them;




    I ascend to my Father




    and your Father,




    and to my Elohim (G-d)




    and your Elohim (G-d).«




    


    





    John 20:17




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Quote:




    


    





    Decree of the Emperor Theodosius after the Council of 381:




    


    





    “In this way we believe, according to the teaching of the Apostles and the Gospel, in the sole divinity of the Father, the Son and the Holy Spirit, on the assumption of equal grandeur and caring Trinity. On our behalf, all who confess to this belief should bear the name <Catholic Christians>.”




    


    





    All outsiders who disagreed with the Trinitarian confession were named heretics by the Emperor. He warned them of draconian measures just in the same decree:




    


    





    “The rest, crazy and insane as they are, should bear the shame of their heretical beliefs. Their meeting places should not be called churches. Mainly they should be faced with judgment from above, but also suffer from our disgrace, we are going to show them as per God’s will.“




    





    (“Church History” in 1955, Dr. K. Algermissen, p. 89)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »My little children, these things write I to you, that you sin not. And if any man sin, we have an Advocate with the Father, Yahshua the Messiah the righteous:




    





    and he is the propitiation for our sins; and not for ours only, but also for the sins of the whole world.




    





    And by this we know that we know him, if we keep his commandments.




    





    He that says, I know him, and keeps not his commandments, is a liar, and the truth is not in him.




    





    But whoever keeps his word, in him verily is the love of YAHWEH perfected: By this we know that we are in him.




    





    He that says he abides in him ought himself also so to walk,even as he walked.«




    





    1 John 2:1-6




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »I have not written to you because you do know not the truth, but because you know it, and that no lie is of the truth.




    





    Who is a liar but he that denies that Yahshua is the Messiah (and pronounce him to a second god)? He is the Antichrist/Antimessiah, that denies the Father and the Son.




    





    Whoever denies the Son (pronounce the Son to a second god!), the same has not the Father: he that confesses the Son has the Father also.




    





    Let that therefore abide in you, which you have heard from the beginning. If that which you have heard from the beginning shall remain in you, you also shall continue in the Son, and in the Father.




    





    And this is the promise that he has promised us:




    THE ETERNAL LIFE.«




    





    1 John 2:21-25




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Then says Yahshua to him,




    Get you hence, Satan: For it is written




    (Deuteronomy 6:13),




    





    »You shall worship




    YAHWEH your Elohim (G-d),




    and him only shall you serve.«




    


    





    Matthew 4:10




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »As concerning therefore the eating of those things that are offered in sacrifice to idols, we know that no idol is anything in the world,




    AND THAT THERE IS NO »YAHWEH« BUT ONE.




    For though there be that are called Mighty Ones, whether in heaven or on earth; as there are many Mighty Ones, and Lords many;




    But to us there is but one G-d/Elohim, the Father,




    of whom are all things, and we to him;




    and one Master




    Yahshua the Messiah,




    by whom are all things,




    and we by him.




    But there is not in every man that knowledge: for some with conscience of the idol to this hour eat it as a thing offered to an idol; and their conscience being weak is defiled.«




    1 Corinthians 8:4-7




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »For truly I say to you, Till heaven and earth pass away, one yothe or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled.




    Whoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: but whoever shall do and teach them, the same shall be called great in the kingdom of heaven.




    For I say to you, That except your righteousness shall exceed the righteousness of the scribes and Pharisees {today: bishops, priests, pastors, etc.}, you shall in no case enter into the kingdom of heaven.




    





    You have heard that it was said to them of old time (Exodus 20:13; 21:12), You shall not kill; and whoever shall kill shall be in danger of the judgment:




    





    But I say to you, That whoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment; and whoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whoever shall say, You fool, shall be in danger of the Gehenna fire / Scheol.«




    





    Matthew 5:18-22




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Therefore all things whatever you would that men should do to you, even so do you also to them: for this is the law and the prophets.




    Enter you in at the narrow gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leads to destruction, and many there be which go in there.




    Because narrow is the gate, and narrow/strait is the way, which leads to life, and few there be that find it.




    Beware of the false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly are ravenous wolves.




    You shall know them by their fruits.




    Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles?




    Even so every good tree brings forth good fruit; but a corrupt tree brings forth evil fruit.




    A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can a corrupt tree bring forth good fruit.




    Every tree that brings not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire.




    Therefore by their fruits you shall know them.




    Not every one that says to me, Master, Master/Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that does the will of my Father which is in heaven.




    Many will say to me in that day, Master, Master (Lord, Lord), have we not prophesied in your name? and in your name have cast out demons/ devils? and in your name done many wonderful works?




    





    And then will I profess to them,




    





    I never knew you: depart from me; you perpetrators of the lawlessness.«




    


    





    Matthew 7:12-23




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »There were present at that season some that told him of the Galilaeans, whose blood Pilate had mingled with their sacrifices.




    And Yahshua answering said to them, Suppose you that these Galilaeans were sinners above all the Galilaeans, because they suffered such things?




    I tell you, No: but, except you REPENT, you shall all likewise perish.




    Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam fell, and killed them, think you that they were sinners above all men that dwelt in Jerusalem?




    I tell you, No: but, except you REPENT, you shall all likewise perish.«




    


    





    Luke 13:1-5




    


    





    


    





    The importance of these verse for our time:




    


    





    »And Yahshua answering said to them, “Suppose you that these people were sinners above all people on earth, because they suffered such things?




    I tell you, No: but, except you REPENT, you shall all likewise perish.




    Or do you think that those thousands who lost their lives in the Twin Towers of New York in 2001, as they were torn into less than one centimenter long pieces due to floor by floor explosions (precisely scheduled destruction of the support brackets of the steel girders on each floor, which led to the collapse of the towers in free fall under ten seconds), were more guilt-ridden than all other inhabitants of the world?




    I tell you, No: but, except you REPENT, you shall all likewise perish”.«




    





    Luke 13:2-5




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Quote:




    


    





    "When the Hebrew Bible was translated into Greek, the abbreviation JHWH [before the 16th century: YHWH] stood everywhere where the name of God [Elohim] was mentioned. The Greek translators translated it just as "LORD", i.e. the name of YAHWEH was mentioned 7000 times in the commandments of God [Elohim]:




    


    





    »You shall have none other g-ds [elohim]




    beside me!«




    





    As long as the name of God was written in the Ten Commandments,




    





    »I am YAHWEH your G-d [Elohim]. You shall have none other g-ds [elohim] beside me!«,




    





    nobody could teach that the Son of God [Elohim] was also 'GOD' like the Father! ...




    From the beginning God made falsification impossible! Then the Bible was translated, and one simply made 'LORD' of 'JHWH'! Thus, one could teach that the Son would be the same 'God' as the Father. - This is however impossible if we consider the original text of the Bible!"




    


    





    "from the phone call with Bruno Fischer, May 15th, 2015";




    Editor: [...]




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Truly I say to you,


    All sins shall be forgiven to the sons of men,


    and blasphemies whatever they shall blaspheme:




    





    But he that shall blaspheme against the Spirit,


    the holy, has never forgiveness,


    but is guilty of eternal sin.




    





    Because they said,


    He has an SPIRIT, an unclean.«




    





    Mark 3:28-30




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »And there came then his brothers and his mother, and, standing outside, sent to him, calling him.




    





    And the multitude sat about him, and they said to him,




    Behold, your mother and your brethren outside seek for you.




    





    And he answered them, saying,
 Who is my mother, or my brethren?




    





    And he looked round about on them which sat about him, and said,




    Behold my mother and my brethren!




    





    For whoever shall do the will of YAHWEH, the same is my brother, and my sister, and my mother.«




    





    Mark 3:31-35




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Then Paul stood in the midst of Areopagus (Mars' hill), and said, You men of Athens, I perceive that in all things you are very superstitious/ very religious.




    For as I passed by, and beheld your devotions, I found an altar with this inscription,




    TO THE




    UNKNOWN G-D / MIGHTY ONE.




    Whom therefore you ignorantly worship, him declare I to you.




    Elohim (G-d) that made the world and all things therein, YAHWEH, being sovereign of heaven and earth, dwells not in temples made with hands;




    Neither is worshiped with men's hands, as though he needed anything, seeing he gives to all life, and breath, and all things;




    And has made of one blood all nations of men for to dwell on all the face of the earth, and has determined the times before appointed, and the bounds of their habitation;




    That they should seek YAHWEH, if perhaps they might feel after him, and find him, though he is not far from every one of us:




    For in him we live, and move, and have our being; as certain also of your own poets have said, For we are also his offspring.




    Therefore then as we are the offspring of Elohim, we ought not to think that the Majesty On High is like to gold, or silver, or stone, graven by art and man’s device.




    And the times of this ignorance Elohim (G-d) overlooked;




    but now commands all men everywhere to repent:




    Because he has appointed a day, in which he will judge the world in righteousness by that man whom he has ordained; of which he has given assurance to all men, in that he has raised him from the dead.«




    





    Acts 17:22-31




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Professing themselves to be wise, they became fools,and changed the glory of the incorruptible Elohim (G-d) into an image made to corruptible man, and to birds, and fourfooted beasts, and creeping things.




    Therefore Elohim (G-d) also gave them up to uncleanness through the lusts of their own hearts, to dishonor their own bodies between themselves:




    Who changed the truth of YAHWEH into a lie, and worshiped and served the creature more than the Creator, who is blessed forever. Amen.




    For this cause YAHWEH gave them up to vile affections: for even their women did changed the natural use into that which is against nature:




    And likewise also the men, leaving the natural use of the woman, burned in their lust one toward another; men with men working that which is unseemly/ shameful, and receiving in themselves that recompense of their error which was meet/ fitting.




    And even as they did not like to retain Elohim (G-d) in their knowledge, Elohim (G-d) gave them over to a reprobate mind, to do those things which are not convenient / propper.




    Being filled with all unrighteousness, fornication, wickedness, covetousness, maliciousness; full of envy, murder, debate, deceit, malignity; whisperers, backbiters, haters of Elohim (G-d), despiteful, proud, boasters, inventors of evil things, disobedient to parents, without understanding, covenant-breakers, without natural affection, implacable, unmerciful:




    Who knowing the judgment of YAHWEH, that they which commit such things are worthy of death, not only do the same, but have pleasure in them that do them.«




    





    Romans 1:22-32




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Quote:




    The unity of three Gods is called Trinity




    


    





    "They also teach that God consists of three persons; that the three persons are identical. This is an absurdity in itself:




    


    





    »God is almighty!!




    Do I need three Almighties to be able to do what God wants??«




    


    





    This is complete nonsense!"




    


    





    Bruno Fischer, May 2015




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »But before faith came, we were kept under the law, shut up to the faith which should afterwards be revealed.




    Therefore the law was our tutor to bring us to the Messiah, that we might be justified by faith.




    But after that faith is come,




    we are no longer under a tutor.




    For you are all the children of Elohim (G-d)




    by faith in the Messiah Yahshua.




    For as many of you as have been baptized




    have put on the Messiah.




    There is neither Jew nor Greek, there is neither bond nor free, there is neither male nor female: for you are all one in the Messiah Yahshua.




    And if you are the Messiah's,




    then you are Abraham's seed,




    and heirs according to the promise.«




    


    





    Galatians 3:23-29




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »I beheld, and the same horn (the papacy!) made war with the saints, and prevailed against them; until the Ancient of days (the Most High) came, and judgment was given to the saints of the Most High, and the time came that the saints possessed the kingdom.




    Thus he said, The fourth beast shall be the fourth kingdom upon earth, which shall be mightily from all the kingdoms, and shall devour the whole earth, and shall tread it down, and break it in pieces.




    And the ten horns out of this kingdom are ten kings that shall arise: and another shall rise after them; and he (the papacy!) shall be mightily [and different] from the first, and he shall put down three kings.




    And he (the papacy) shall speak great words against the Most High {YAHWEH!}, and shall wear out the saints of the Most High; and think to change times (including the Sabbath day, the saturday) and laws (the commandments): and they shall be given into his hand until one year (= one prophetical year = 360 years; that is: one day is = one year in the calculation of prophecy) and two years (720 years) and the dividing of one year (half a time = 180 years; => 1.260 years; 538 A. D. - 1798 A. D.).




    But the judgement shall sit, and they shall take away his dominion, to consume and to destroy it to the end.




    And the kingdom and dominion, and the greatness of the kingdom under the whole heaven, shall be given to the people of the saints of the Most High: whose kingdom is an everlasting kingdom, and all dominions shall serve and obey him.«




    





    Daniel 7:21-27




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Go your way, Daniel:




    for the words / the revelations are closed up and sealed




    till the time of the end.




    Many shall be purified, and made white, and tried; but the lawless shall do lawless: and none of the lawless shall observe/understand; but the wise shall observe/understand.«




    





    Daniel 12:9-10




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Fear none of those things




    which you shall suffer!




    Behold, the devil shall cast some of you into prison, that you may be tried; and you shall have tribulation ten days:




    Be faithful to death, and I will give you the crown of life.«




    





    Revelation 2:10




    





    





    "Fear none" in the Bible: "ca. 75 times."




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »If you keep my commandments,




    you shall abide in my love;




    even as I have kept my Father's commandments,




    and abide in his love.«




    





    John 15:10




    


    





    ... as it is written (Isaiah 64:3):




    





    »Eye has not seen, nor ear heard,




    neither have entered into the heart of man, the things which YAHWEH has prepared for them that love him.«




    





    1 Corinthians 2:9




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    The reason of man:




    





    »And you has he made alive, who were dead in trespasses and sins;




    





    In which in time past you walked according to the course of this world, according to the prince of the power of the air, the spirit that now works in the children of disobedience:




    





    Among whom also we all had our conversation (manner of life) in times past in the lusts of our flesh, fulfilling the desires of the flesh and of the mind (the reason); and were by nature the children of wrath, even as others.«




    





    Ephesians 2:1-3




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Quote:




    »There is no dialogue




    in terms of




    'uncovering the truth'!




    God cannot be mocked!«




    


    





    Gregor Dalliard




    (Galatians 1:1-12)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »For the Messiah also has once suffered for sins, the just for the unjust, that he might bring us to YAHWEH, being put to death in the flesh, but made alive by the Spirit:




    By which also he went and preached to the spirits in prison; which were disobedient, when once the longsuffering of YAHWEH waited in the days of Noah, while the ark was a preparing, in which few, that is, eight souls were saved by water.




    The like figure to which even baptism does also now save us, not the putting away of the filth of the flesh, but the answer of a good conscience toward YAHWEH, by the resurrection of Yahshua the Messiah:




    Who is gone into heaven, and is on the right hand of YAHWEH; angels and authorities and powers being made subject to him.«




    





    1 Peter 3:18-22




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Now when they heard this, they were pricked in their heart, and said to Peter and to the rest of the apostles, Men and brethren, what shall we do?




    





    Then Peter said to them, Repent, and be baptized every one of you in the name of Yahshua the Messiah for the remission of sins; and you shall receive the gift of the holy Spirit.




    





    For the promise is to you, and to your children, and to all that are afar off, even as many as YAHWEH our Elohim (G-d) shall call.




    





    And with many other words he testify, and exhort, saying,




    "Save yourselves from this corrupt (perverse) generation!"




    





    Then they that gladly received his word were baptized: and the same day there were added to them about three thousand souls.




    





    And they continued steadfastly in the apostles‘ teaching and fellowship, and in breaking of bread, and in prayers.«




    





    Acts 2:37-42




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    


    





    All churches in the world have also another teachings, which come not from the Bible!!




    


    





    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »If there be therefore any consolation in the Messiah, if any comfort of love, if any fellowship of the Spirit, if any compassions and tender mercies,




    Fulfill you my joy, that you be of the same mind, having the same love, being of one accord, of one mind.




    Let nothing be done through strife or vainglory; but in lowliness of mind let each esteem other better than themselves.




    Look not every man on his own things, but every man also on the things of others.




    Let this mind be in you, which was also in the Messiah Yahshua:




    Who, being in the form of Elohim, thought it not robbery (a thing to be grasped) to be equal with YAHWEH:




    But made himself of no reputation; and took upon him the form of a servant, and was made in the likeness of men:




    And being found in fashion as a man, he humbled himself, and became obedient to death, even the death of the torture stake.




    Therefore YAHWEH also has highly exalted him, and given him a name which is above every name:




    That at the name of Yahshua every knee should bow, of things in heaven, and things in earth, and things under the earth;




    And that every tongue should confess that




    Yahshua the Messiah is the Master,




    to the glory of YAHWEH the Father.«




    


    





    Philippians 2:1-11




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Therefore, my beloved, as you have always obeyed, not as in my presence only, but now much more in my absence, work out your own salvation with fear and trembling.




    For it is YAHWEH who works in you both to will and to do of his good pleasure.




    Do all things without murmurings and disputings:




    That you may be blameless and harmless, children of Elohim, without rebuke, in the midst of a crooked and perverse nation, among whom you shine as lights in the world;




    Holding forth the word of life; that I may rejoice in the day of the Messiah, that I have not run in vain, neither labored in vain.«




    


    





    Philippians 2:12-16




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Then led they Yahshua from Caiaphas to the hall of judgment: and it was early; and they themselves went not into the judgment hall, lest they should be defiled; but that they might eat the passover.




    Pilate then went out to them, and said, What accusation bring you against this man?




    They answered and said to him, If he were not a malefactor, we would not have delivered him up to you.




    Then said Pilate to them, Take him, and judge him according to your law. The Jews therefore said to him, It is not lawful for us to put any man to death:




    Then cried they all again, saying, Not this man, but Barabbas! Now Barabbas was a murderer.




    (falsification in the bibles: robber; see Luther 1522).«




    





    John 18:28-31, 40




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    » Remember this, and show yourselves men: bring it again to mind, O you transgressors!




    Remember the former things of old:




    for I am Elohim (G-d),




    and there is none else;




    I am Elohim (G-d),




    and there is none like me! «




    





    IsaYah 46:8-9




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Whoever despises the word {of YAHWEH} shall be destroyed:




    but he that fears the commandment




    shall be rewarded.«




    





    Proverbs 13:13




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    


    





    »There will be a catastrophic end for people, who consider a well-camouflaged heresy as truthful and adhere to it with all their strength!«




    


    





    John Biermanski




    


    





    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    And it was so, that when Solomon had finished praying all this prayer and supplication to YAHWEH, he arose from before the altar of YAHWEH, from kneeling on his knees with his hands spread up to heaven. And he stood, and blessed all the assembly (congregation) of Israel with a loud voice, saying,




    





    “Blessed is YAHWEH, that has given rest unto his people Israel, according to all that he promised! THERE HAS NOT FAILED ONE WORD OF ALL HIS GOOD PROMISE, which he promised by the hand of Moses his servant.




    YAHWEH our Elohim (G-d) is with us, as he was with our fathers! Let him not leave us, nor forsake us:




    That he may incline our hearts to him, to walk in all his ways, and to keep his commandments, and his statutes, and his judgments, which he commanded our fathers!




    And let these my words, with which I have made supplication before YAHWEH, be near to YAHWEH our Elohim (G-d) day and night, that he maintain the cause of his servant, and the cause of his people Israel at all times, as the matter shall require:




    THAT ALL THE PEOPLE OF THE EARTH MAY KNOW THAT YAHWEH IS ELOHIM (G-D), AND THAT THERE IS NONE ELSE.




    Let your heart therefore be perfect with YAHWEH our Elohim (G-d), TO WALK IN HIS STATUTES, AND TO KEEP HIS COMMANDMENTS!”




    





    1 Kings 8:54-61




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    


    





    »But I would have you know, that the head of every man is the Messiah;




    and the head of the woman is the man;




    and the head of the Messiah is YAHWEH!«




    





    1 Corinthians 11:3




    


    





    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Neither shall any priest drink wine, when they enter into the inner court.




    Neither shall they take for their wives a widow, nor her that is put away:




    but they shall take maidens of the seed of the house of Israel, or a widow that had a priest before.




    And they shall teach my people the difference between the holy and profane, and cause them to discern between the clean and unclean.




    And in controversy they shall stand in judgment; and they shall judge it according to my judgments: and they shall keep my commandments / laws and my statutes, and shall keep my feasts; and they shall hallow my Sabbaths {Saturdays}.«




    


    





    Ezekiel 44:21-24




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »This is a true saying, If a man desire the service of a overseer (head, elders), he desires a good work.




    A overseer (head, elders) then must be blameless, the husband of one wife, vigilant, sober, of good behaviour, given to hospitality, apt to teach;




    not given to wine, not violent, no lover of money; but patient, not a brawler, not covetous.




    One that rules well his own house,




    having his children in subjection with all gravity;




    For if a man know not how to rule his own house (Priests, Pastors, who each shall have a own wife), how shall he take care of the assembly of YAHWEH?«




    





    1 Timothy 3:1-5




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Quote:




    


    





    Dr. Martin Luther:




    


    





    "My heart is already much free; because now at last I am sure to me, that the Pope is Antichrist and his throne is the thron of Satan!"




    


    





    from: D'Aubigné, vol. 6, chap. 9




    


    





    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Likewise must the deacons be grave, not doubletongued, not given to much wine, not greedy for money;




    Holding the mystery of the faith in a pure conscience.




    And let these also first be proved; then let them use the office of a deacon, being found blameless.




    Even so must their wives be grave, not slanderers, sober, faithful in all things.




    Let the deacons be the husbands of one wife, ruling their children and their own houses well.




    For they that have used the office of a deacon well purchase to themselves a good degree, and great boldness in the faith which is in the Messiah Yahshua.«




    





    1 Timothy 3:8-13




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Quote:




    





    Dr. Martin Luther:




    


    





    "In the past I see the Pope as vicar of Christ. Now I claim, that he is the adversary of our Master and the Apostle of the Devil (Satan)!"




    





    from: D'Aubigné, vol. 7, chap. 6




    


    





    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Now the Spirit speaks expressly, that in the latter times some shall depart from the faith, giving heed to seducing spirits, and doctrines of demons:




    Speaking lies in hypocrisy; having their conscience seared with a hot iron:




    Forbidding to marry, and commanding to abstain from meats, which YAHWEH has created to be received with thanksgiving of them which believe and know the truth.




    For every creature of YAHWEH is good, and nothing to be refused, if it be received with thanksgiving:




    For it is sanctified by the word of YAHWEH and prayer.




    If you put the brethren in remembrance of these things, you shall be a good minister of Yahshua the Messiah, nourished up in the words of faith and of good teaching, which you have attained.




    But refuse profane and old wives' fables. And exercise yourself rather to righteousness.




    For bodily exercise profits little: but righteousness is profitable to all things, having promise of the life that now is, and of that which is to come.




    This is a faithful saying and worthy of all acceptation.




    For therefore we both labor and suffer reproach, because we trust in the living Elohim, who is the Savior of all men, specially of those that believe.




    These things command and teach.«




    





    1 Timothy 4:1-11




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    But Yahshua called them to him, and said, “You know that the princes of the nations exercise dominion over them, and they that are great exercise authority upon them.




    





    But it shall not be so among you: but whoever will be great among you, let him be your minister;




    





    and whoever will be the most exclusive among you, let him be your servant:




    





    Even as the Son of man came not to be ministered to, but to minister, and to give his life a ransom for many.




    





    Matthew 20:25-28




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Quote:




    





    »I have repeated the offer $ 1.000«




    





    »to anyone that he can prove to me from the Bible alone, that I am bound to keep Sunday holy.




    It is no such law in the Bible. It is a law of the Catholic church alone.




    


    





    The Bible says:




    "Remember the Sabbath day to keep it holy!"




    The Catholic Church says:




    "No! By my divine power I abolish the Sabbath day [Saturday] and command you to keep holy the first day of the week [Sunday]."




    And lo the entire civilized world bows down in reverent obedience to the command of the holy Catholic Church.«




    


    





    T. Enright, C.S.S.R. of the Redemptoral College, Kansas City, in a lecture in Hartford, Kansas, February 18th, 1884, and in American Sentinal, June 1893




    Editor: [...]




    https://www.youtube.com/watch?v=2_lxvcV4S8A




    or: http://www.youtube.com/watch?v=2_lxvcV4S8A




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »I therefore, the prisoner of the Master, beseech you that you walk worthy of the vocation by which you are called, with all lowliness and meekness, with longsuffering, forbearing one another in love;




    endeavouring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace.




    There is one body, and one Spirit, even as you are called in one hope of your calling;




    One Master, one faith, one baptism,




    ONE EL (ELOHIM)/G-d and Father of all, who is above all, and through all, and in you all.




    But to every one of us is given grace according to the measure of the gift of the Messiah.




    Therefore he says (Ps. 68:19): When he ascended up on high, he led captivity captive, and gave gifts to men.




    Now that he ascended, what is it but that he also descended first into the lower parts of the earth?




    He that descended is the same also that ascended up far above all heavens, that he might fill all things.




    And he gave some, apostles; and some, prophets; and some, evangelists; and some, pastors and teachers:




    For the perfecting of the saints, for the work of ministry, for the edifying of the body of the Messiah:




    Till we all come in the unity of the faith, and of the knowledge of the Son of YAHWEH, to a perfect man, to the measure of the stature of the fullness of the Messiah:




    That we may be no longer children, tossed to and fro, and carried about with every wind of doctrine, by the sleight of men, and cunning craftiness, by which they lie in wait to deceive.




    But speaking the truth in love,




    may grow up into him in all things,




    WHO IS THE HEAD,




    EVEN THE MESSIAH.«




    


    





    Ephesians 4:1-15




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Satan, Lucifer, the Light-Bearer.




    





    »How are you fallen from heaven, O Lucifer, son of the morning! how are you cut down to the ground, who did weaken the nations (world-ethos)!




    





    For you have said in your heart:




    'I will ascend into heaven,




    I will exalt my throne above the stars of El (Elohim)/G-d: I will sit also upon the mount of the congregation, in the farthest sides of the north:




    I will ascend above the heights of the clouds; I will be like the Most High.'«




    





    IsaYah 14:12-14




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    Our Master Yahshua:




    


    





    »Even as I received of my Father;




    and I will give him the morning star.




    I, Yahshua, have sent my angel




    to testify to you these things in the assemblies.




    I am the root and the offspring of David, the bright morning star.«




    


    





    Revelation 2:27, 28 + 22:16




    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Be you not unequally yoked together with unbelievers! For what fellowship has righteousness with unrighteousness? and what communion has light with darkness?




    And what concord has the Messiah with Belial? or what part has he that believes with an infidel?




    And what agreement has the temple of YAHWEH with idols? for you are the temple of the living Elohim (G-d); as YAHWEH has said, »I will dwell in them, and walk in them; and I will be their Elohim (G-d), and they shall be my people.«




    Therefore »come out from among them, and be you separate«,




    says YAHWEH, »and touch not the unclean thing; and I will receive you, and will be your Father to you,




    and you shall be my sons and daughters,




    says YAHWEH Almighty.«




    





    2 Corinthians 6:14-18




    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Walk as children of light!




    For the fruit of the Spirit is in all goodness and righteousness and truth.




    Proving what is acceptable to YAHWEH.




    And have no fellowship with the unfruitful works of darkness (with idolaters), but rather reprove them.




    For it is a shame even to speak of those things which are done of them in secret (in occult).




    But all things that are reproved




    are made manifest by the light:




    for whatever does make manifest is light.«




    





    Ephesians 5:8-13




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~


  




  

    
 "Falsifications in the most Bibles of the world."





    »I am YAHWEH your Elohim (G-d), which brought you out of the land of Egypt, from the house of bondage.




    You shall have none other elohim (g-ds) beside me (before me)!«




    





    Exodus 20:2-3




    (Dr. Martin Luther 1545)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »And whoever will be the most exclusive among you,




    let him be your servant!«




    


    





    Matthew 20:27




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Go you therefore, and teach all nations,




    baptizing them




    in the name of




    YAHSHUA.«




    


    





    Matthew 28:19




    (before 321 A.D. - Eusebius)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »And forgive us our sins; for we also forgive every one that is indebted to us. And save/preserve us in the temptation {Elohim (G-d) himself tempted nobody!}; but deliver us from evil.«




    


    





    Luke 11:4




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    It is written:




    


    





    »My house is a house of prayer:




    but you have made it a pit of murderers.«




    


    





    Luke 19:46




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    So when they continued asking him, he lifted up himself; and said to them,




    





    »He that is without sin among you,




    let him cast the first stone at her.«




    


    





    John 8:7




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Not this man, but Barabbas!




    Now Barabbas was a murderer.«




    


    





    John 18:40




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »And he commanded




    them to be baptized in the name of Yahshua the Messiah.«




    


    





    Acts 10:48




    (Erasmus 1516)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »This is a faithful saying, and worthy of all acceptation/acceptance, that the Messiah Yahshua came into the world to save sinners; of whom I am the most exclusive.«




    


    





    1 Timothy 1:15




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »But in the evening of the Sabbath /


    because it is grow dusky / on a saturday/Sabbath / Miriam of Magdala and the other Miriam / came to see the grave.«




    


    





    Matthew 28:1




    (ERASMUS 1516 + LUTHER 1545 + Greek + Hebrew Bibles)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »On a Sabbath /




    Miriam of Magdala came early to the sepulcher/tomb // since it was still dark /


    and saw / that the stone was removed from the tomb.«




    


    





    John 20:1




    (ERASMUS 1516 + LUTHER 1545 + Greek + Hebrew Bibles)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Then on one of the saturday early ...«




    


    





    John 20:1




    (EGGESTEIN-Bible 1470 A.D. + PFLANZMANN-Bible 1475 A.D.)




    


    





    


    





    [image: ]




    


    





    quote from: Digitale_Bibliothek_-_Münchener_Digitalisierungszentrum_-_2014-11-23_15.02.18-Eggestein-1470-Joh-20-1-black




    


    





    


    





    [image: ]




    


    





    quote from: Digitale_Bibliothek_-_Münchener_Digitalisierungszentrum_-_2014-11-23_15.11.00-Pflanzmann-1475-Joh-20-1-black




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »In the evening of the same Sabbath / since the disciples met together and the doors were closed / fearing the Jews / Yahshua came and stepped into the middle / among them and spoke to them / Peace be with you / Hebrew: Shalom Aleichem!«




    


    





    John 20:19




    (LUTHER 1545 + Bethel Edition + Greek + Hebrew Bibles)




    


    





    Jodocus Pflanzmann – Bible, 1475 A.D.




    





    John 20:19




    





    [image: ]





    





    





    quote from: Biblia, übers. aus dem Lat. ; mit Register. P. 1-2, [Augsburg], [ca. 1475; vor 1477.06.20] [BSB-Ink B-484 - GW 4297] - - urn:nbn:de:bvb:12-bsb00025539-4




    Digitale Bibliothek - Münchener Digitalisierungszentrum




    http://daten.digitale-sammlungen.de/bsb00025539/image_815




    





    


    





    Henry Eggestein – Bible,1470 A.D.




    





    John 20:19




    





    





    [image: ]




    





    quote from: Biblia, Übers. aus dem Lat. Mit dt. Tituli psalmorum, [Straßburg], [nicht nach 1470?] [BSB-Ink B-483 - GW 4296] - - urn:nbn:de:bvb:12-bsb00041186-8




    Digitale Bibliothek - Münchener Digitalisierungszentrum




    http://daten.digitale-sammlungen.de/bsb00041186/image_803




    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »But upon one Sabbath, when we had gathered together to break bread, Paul discoursed with them, intending to depart on the next day; and prolonged his speech until midnight.«




    


    





    Acts 20:7




    (ERASMUS 1516 + LUTHER 1522 A.D. until 1870 A.D.)




    





    


    





    Dr. Martin Luther 1522: Acts 20:7




    





    





    [image: ]




    





    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »And he said to me, To two thousand and three hundred evenings and mornings, to calculate from evening toward morning; then shall the sanctuary be cleansed (= 457 B.C. - Oct. 22, 1844).«




    


    





    Daniel 8:14




    (DR. MARTIN LUTHER 1545 + ELBERFELDER)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »To the only/sole Elohim/G-d {YAHWEH} our Savior, through Yahshua the Messiah our Master (Sovereign), be glory and majesty, dominion and power, both now, and forever! Amen.«




    


    





    Judah 1:25




    (El + MENGE + ELBERFELDER 1871 + ALBRECHT 1926)




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »We have also a more sure word of prophecy; to which you do well that you take heed, as to a light that shines in a dark place, until the day dawn, and the morning star {Yahshua} arise in your hearts!«




    





    2 Peter 1:19




    





    Martin Luther 1522 A.D.




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    »Therefore come out from among them,




    and be separate,




    says YAHWEH,




    and touch not the unclean thing;




    and I will receive you,




    and will be your Father,




    and you shall be my sons and daughters,




    says YAHWEH Almighty.«




    


    





    2 Corinthians 6:17-18


  




  

    
 Principle





    Whoever permits or orders that people, animals and plants are weakened or even massively damaged




    - by gene-manipulated materials / food / agricultural products




    - through the dissemination of chemicals, viruses etc. in the atmosphere




    - as well as by radiation of any kind deliberately used by the humans




    that finally leads to a faster death, IS, referring to people, A MURDERER, A PERPETRATOR OF LAWLESSNESS and a violator of the commandment of the living YAHWEH Sabaoth, the Almighty!!




    





    For any damage to people, animals and landscapes, the manufacturer is generally liable with all his assets, since he is the actual producer and he is and must be precisely informed about the composition and the impact of his products! If not enough assets are available, it is the relevant state, where the manufacturer has its headquarters, that should bear full responsibility for the manufacturer in case of a damage. If landscapes are contaminated/infected, the manufacturer shall assume full conversion to the former, natural and original state; he is fully liable.




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


    





    The following basically applies:




    “Whoever either kills, murders, tortures a person, or gives an order to state institutions, special facilities, special forces, etc. or drives people to murdering, killing and torturing - is a murderer, a criminal, a perpetrator of lawlessness himself, thus violating the law of the living God, for which there is no absolution, no carte blanche to be redeemed from sins, even if it is officially declared to the world: 'Satan’s spirit has come to its full expression in this human!'”




    





    





    “Human doctrines, the implementation of which is enforced, apparently in the name of God, in the name of religion, in the name of an ideology, for the preservation of world peace, for the preservation of a fraternal community among the nations, are imbued with the spirit of Satan, no matter what reasons are being indicated, even if they sound logical!”


  




  

    
 A Love Letter for You!





    A guide to eternal life: God’s Word. Patience, hope, confidence and security to all readers searching their way and believing in the one who walked along in front of them. Who is it? “THE SON OF GOD!” He revealed his glory taking the shame of our sins, our debts, our injustice, our lawlessness and paid the high price with his blood so that we may live eternally {if we wish to do so} and accept his sacrifice. Himself he calls us brothers and sisters, those who love Him and stick by His commandments, the precepts of his Father. (John 17:24, Matthew 12:48-49; Mark 3:33-34; Luke 8:20-21)




    





    Shortly before the end of the grace period and the second coming of the Messiah, this work appears to honor and glorify the Almighty, living and only God, the Father. Over 7,000 times His name was mentioned in the Tanakh (Old Testament), however he completely disappeared from our translations, but the name “Satan” remained unchanged in the Scriptures.




    Also in public the vast majority of people do not know the God of the Bible, much less his name. However, the name “Satan” is well known to all people. Satan does not care about the sequence of letters in his name or with which other letters or words his name is combined. The main thing is that he is either consciously or unconsciously worshiped and admired by people (for example Titan, Santa, Santa Claus, etc. - written differently depending on the language; even used with city names, such as Santa Cruz, whereby the Cross [Cruz] was transferred from paganism to Christianity).




    





    One of many testimonies about the name of God can be found in the appendix of this works.




    





    The name of our unique God, the Father, as called by the Israelis and how it is still written in the Bethel Bible and the Hebrew edition, is “YAHWEH.” - Deuteronomy 6:4:




    





    “... YAHWEH is our Elohim (G-d), YAHWEH is ONE.”




    





    YAHWEH means: “'I am', who I am; I am he who exists, I will always exist; and all that exists, exists through me!” (see Exodus 3:14)




    





    In Exodus 3:6 YAHWEH said to Moses: “I am the Elohim (G-d) of your father, the Elohim (G-d) of Abraham, the Elohim (G-d) of Isaac and the Elohim (G-d) of Jacob.”




    





    YAHWEH, furthermore, said to Moses in Exodus 3:15: “Thus you shall say to the sons of Israel, ‘YAHWEH, the Elohim (G-d) of your fathers, the Elohim (G-d) of Abraham, the Elohim (G-d) of Isaac, and the Elohim (G-d) of Jacob, has sent me to you.’ This is My name forever, and this is My memorial-name to all generations.”




    (see also 1 Corinthians 8:6; 11:3; Revelation 1:4, 8).




    





    The preface of the Darby (Elberfelder) Bible of 2004 says: “The main text contains the letters YHWH, during the review the decision was made in favor of “LORD” in place of “Yahweh” (see Exodus 3:15).




    In the Schlachter Version 2000 in the second footnote to Exodus 3:14 on page 63 a following notice can be found: “The Hebrew name of the God of Israel (reproduced in this translation by LORD; it probably sounded ‘ Yahweh’)...”




    


    





    The preface of Hermann Menge’s translation of 1928, says: “I think special attention should be paid to following details, [point 4 in particular]”:




    ‘The Hebrew divine name Yahweh (Jehovah incorrect) has been rendered “HErr” (= German translation for Lord), different from “Herr” (German translation for Lord).’




    


    





    In this present translation* the real name of God “YAHWEH” was reinstated at its old position instead of “Lord” (see Luther Bible) or “Lord”. Also here the Son of God was named “Master” and not with “Lord”. In the Hebrew Bibles, the four large letters “JHWH”, “YHWH” before 16th century, are read from right to left. These letters are provided with small hooks on the vowels serving as a kind of aid for the pronunciation of the Holy Name: YAHWEH.




    * Luther Bible of 1545 and 1912 is a basis of this act.




    


    





    “This, then, is how you should pray: “’Our Father in heaven, hallowed be your name!” (Matthew 6:9)


  




  

    
 Why does the name “Yahshua the Messiah” always stand next to the name “Jesus Christ”?





    As for his and our Heavenly Father the Hebrew name of the Messiah was replaced by the Greek translation of Jesus Christ. This is also a peculiar fact: In reality, he was approached by his disciples with his Hebrew name “Yahshua the Messiah” [Yahshua HaMashiach] or with “Master”, “Rabbi”. Every name has a meaning in Hebrew, which is extinguished in the Greek language. Tracks are covered in Greek to wipe out the holy fundamental meaning of the name, because the name “Yahshua” contains the name of God, his father!




    The translation of name Yahshua means “YAHWEH saves”. At the same time it is a shortest cry for help of a person who prays to God for help! And the Messiah means “anointed one” (see attachment).




    





    In Matthew 3:16 we can directly recognize the usage of our God’s name, YAHWEH is written instead of God.




    





    In this way the true name and the true meaning of the name “Yahshua” was abolished from people’s minds. If they knew his name and the name of his father, they would not worship or prostrate before self-staged gods or deities, would they?




    





    2 Kings 4:42 And there came a man from Baal-Shalisha (translated from Hebrew = Lord/Master of the Trinity, a Truine God!), And brought the man of Elohim bread of the first-fruits, twenty loaves of barley, and full ears of grain in his sack. And he said, Give it to the people that they may eat.




    


    





    Explanation by an editor: “There came a man who worships the God Baal-Shalisha or written differently: Baal-Salisa, i.e. a pagan God, and brought the man of the living God bread of the first-fruits.” The reader can hereby recognize that these are two different Gods. Translated from Hebrew the word ‘Baal’ means ‘the Lord’ or else written ‘the LORD’. The Hebrew word ‘Shalisha’ or in other Bible translations written as: ‘Salisa’ interestingly means ‘Lord or LORD of the Trinity, a Truine God’:




    This means nothing other than that the doctrine of the Trinity - a Gods’ system also called ‘The Triads’. It’s all one and the same.




    


    





    Experiment:




    Should the written word ‘LORD’ or spelled differently as: ‘LOrd’ or ‘Lord’ (standing for the Father in the most Bibles) be removed from most existing Bibles and replaced by the Hebrew word ‘Baal’, the reader can see that in reality, the existing Bibles serve to worship God of the sun “Baal”, “Sun worship system of Baal”, who could not be anything else but ‘Lucifer’, say ‘Satan’.




    


    





    To analyze all this, the result, the synthesis is:




    “Not the living God YAHWEH, YAHWEH Elohim, our true Father in heaven, gets the true worship in the existing Bibles by the name LORD (standing for Father), but his opponent - called’ Satan ‘.




    Every person should think about this result using his clear mind and take a decision whom he is going to worship in future.




    The German word „Herr“ is predominantly translated in English as ‘Lord’. In its verbal explanations The Bethel Bible Edition comments as follows:




    





    a) ‘lord’:




    - A common term for ‘master, ruler.’ Its use is equated with that of the Hebrew word ‘baal’ – a pagan, unacceptable word to True Worship and abhorred by YAHWEH.




    





    b) ‘LORD’:




    - in the KJV (King James Version), supposed translation of the Tetragrammaton, the four-letter Hebrew proper noun which is the revealed personal Name of the Heavenly Father, Yahweh, arrived at by transliteration of the Name from the Hebrew. Properly substitute Yahweh when reading.




    





    Deity as a title for the Messiah Yahshua:




    The titel 'Deity', 'Godhead' or 'God' for our Master Yahshua the Messiah is against the clear statements of the Holy Scriptures and is not in accordance with the Holy Scriptures.




    





    On revision of the translation by Dr. Martin Luther, the words “wicked, wickedness” could be found in many verses. However, in retrospect it has to be noted that the term “lawless and lawlessness” would be more appropriate, see also Elberfeld Bible of 1871.




    Reason: Everyone in this world has a god, whether a football god or other gods, a human puts himself, cars and other values at the top position hereby downgrading the priority of the living God, even being convinced: “There is no God.” Since the law, written with the finger of ONLY ONE GOD, the Father, existed already on the day of creation and was revealed to Israel in writing first on Mount Sinai, and the King Solomon explained very clearly in Ecclesiastes chapter 12, verses 13 and 14 that the commandments of YAHWEH Elohim, His law in Exodus 20:2-17, have to be kept by everyone, all those people who do not observe the commandments are to be called LAWLESS.




    





    





    Wittdün on Amrum, December 2016




    





    Johannes Biermanski




    





    





    Yahshua, the Son of YAHWEH says:




    





    »Search in the scripture; because you think




    that you have eternal life:




    and these is it which testify of me.«




    





    John 5:39


  




  

    
 The Bible.





    
 Its Origin, History, and Place in the World.





    The Bible contains proof in itself of its divine origin. No other book can answer the questionings of the mind or satisfy the longings of the heart as does the Bible. It is adapted to every age and condition of life, and is full of that knowledge which enlightens the mind and sanctifies the soul.




    In the Bible we have a revelation of the living God. Received by faith, it has power to transform the life. During all its history a divine watch-care has been over it, and preserved it for the world.




    





    
 How, When, and Why Written?





    After the flood, as men became numerous, and darkness was again settling over the world, holy men wrote as they were moved by the Spirit of God. Thus God spoke to His people, and through them to the world, that a knowledge of God and of His will might not perish from the earth.




    For centuries this work went on, until the Messiah, the promised Seed, came. With Him, and the blessed message of light and salvation proclaimed by Him and by His apostles, the Scripture record closed, and the Word of God was complete.




    


    





    
 Printing and the Bible.





    Printing, however, being yet unknown, copies of the Bible could be produced only by the slow, laborious, and expensive process of handwriting. Tnhis necessarily greatly limited its circulation. Worse still, its illuminating and saving truths were largely hidden for centuries by the errors, superstitions, and apostasy of the dark ages. During this time the common people knew little of its contents.




    But with the invention of the art of printing about the middle of the fifteenth century, and with the dawn of the reat Reformation in the century following, the Bible entered upon a new era, preparatory to the final proclamation of the gospel [good tidings] throughout the world.




    





    
 The Bible in Native Tongues.





    Thus far, however, the Bible had been published only in ancient tongues, now little understood by the common people [in Aramaic, {in Greek} and in Latin]. Without the Word of God in their hands, the good seed sown among them was easily destroyed. "O", said the advocates of its pure teachings, "if the people only had the Word of God in their own language, this would not happen! Without this it will be impossible to establish the laity in the truth [But Satan hate the Bible and all reader of the common people: The Bible brings light in Satan's dark and deceitful working method.]."




    And why should they not have it in their own tongue? they reasoned. Moses wrote in the language of the people of his time; the prophets spoke in the tongue familiar to the men whom they addressed; and the New Testament was written in the language then current throughout the Roman world.




    The translation of the Bible into English by John Wyclif, in 1380, was the chief event in the beginning of the Reformation. It also prepared the way for the revival of Christianity in England, and the multiplying there of the Word by the millions, for all the world, that has followed.




    To make such a translation at that time, says Neander, "required a bold spirit which no danger could appal." For making it Wyclif was attacked from various quarters, because, it was claimed, "he was introducing among the multitude a book reserved exclusively for the use of priests." In the general denunciation it was declared that "thus was the gospel [good tidings] by him laid more open to the laity, and to women who could read, than it had formerly been to the most learned of the clergy; and in this way the gospel [the good tidings] pearl is cast abroad, and trodden underfoot of swine." In the preface to his translation, Wyclif exhorted all the people to read the Scriptures.




    A sense of awe and a thrill of joy filled the heart of the great German Reformer, when, at the age of twenty, while examining the volumes in the library of the university of Erfurt, he held in his hands, for the first time in his life, a complete copy of the Bible. "O God," he murmured, "could I but have one of these books, I would ask no other treasure." A little later he found in a convent a chained Bible. To this he had constant recourse.




    But all these Bibles here, as elsewhere, save in England were in an ancient tongue, and could be read only by the educated. Why, thought Luther, should the living Word be confined to dead languages? Like Wyclif, therefore, he resolved to give his countrymen the Bible in their own tongue. This he did, the New Testament in 1522, and the Bible complete, the crowning work of his life, in 1534.




    Impressed with the idea that the people should read the Scriptures in their mother tongue, William Tyndale, likewise, in 1525, gave to the English his translation of the New Testament, and later, of portions of the Old Testament Scriptures. His ardent desire that they should know the Bible was well expressed in the statement that if God spared his life he would cause the boy that drives the plow to know more of the Scriptures than was commonly known by the divines of his day [and also more to our time: the 21st century!].




    The first complete printed English Bible was that of Miles Coverdale, printed at Zurich, Switzerland, in 1535. Matthew's Bible, Taverner's Bible, and The Great Bible prepared at the suggestion of Thomas Cromwell, Earl of Essex, appeared soon after. Thus the light of truth began to shine forth once more; but not without opposition.




    





    
 Burning of Bibles.





    As Jehoiakim, king of Judah, and the princes under King Zedekiah showed their contempt for God by burning the writings of Jeremiah, and confining the prophet in a dungeon (Jer. 36:20-23; 38:1-6), so now men sought to stem the rising tide of reform by burning the Bible and its translators.




    Bible burning was inaugurated in England by the destruction of copies of the Antwerp edition of Tyndale's New Testament, at St. Paul's Cross, London, in 1527, followed by the burning of a second edition in 1530. A little later there were wholesale burnings of the writings and translations of Wyclif, Tyndale, Basil, Barnes, Coverdale, and others.




    Forty-three years after the death of Wyclif, or in A. D. 1428, by order of the Council of Constance his bones were dug up and burned. Oct. 6, 1536, by order of Charles V of Germany, Tyndale was strangled and burned at the stake at Vilvorde, near Brussels. "If Luther will not retract," wrote Henry VIII of England, "let himself and his writings be committed to the flames."




    Such, under the spiritual tyranny that ruled in those times, was the fate of many who stood for [the true] God and His [Holy] Word.




    


    





    
 The Word Not Bound.





    But the Word of God could not be forever bound. In attempting to prevent its circulation men soon discovered that they were undertaking a work beyond their strength.




    The Bible had taken deep root in the hearts of the people. What kings and prelates had sought to suppress and destroy, kings and prelates now began to foster and supply.




    In his "Stories From English History," pages 196, 197, Henry P- Warren says: "Henry, by Cromwell's advice, ordered a translation of the Bible to be made in English, and a copy to be placed in every church. There had been English translations before, but they had not been in the hands of the people generally, and had only been read secretly and in fear. ... Cromwell then appointed Cranmer and the bishops to revise the Bible, and publish it without note or comment; and in the year 1539 a copy of the English Bible was chained to the reading-desk of every parish church. From that time the Bible has never ceased to be printed and sold freely."




    Says Charles C. Coffin, in his "Story of Liberty," page 44: "The people listen to the reading with wonder and delight. They begin to think; and when men begin to think, they take a step toward freedom. They see that the Bible gives them rights which hitherto have been denied them, - the right to read, to acquire knowledge. Schools are started. Men and women who till now have not known a letter of the alphabet, learn to read; children teach their parents. It is the beginning of a new life, a new order of things in the community - the beginning of liberty."




    





    
 The Value of Bible Study.





    THE Bible is God's great text-book for man. It is His lamp to our feet and light to our feet and light to our path in this world of sin. The value of Bible study cannot therefore be overestimated.




    Considered from a literary standpoint alone, the Bible stands preeminent. Its terse, chaste style; its beautiful and impressive imagery; its interesting stories and well-told narratives; its deep wisdom and its sound logic; its dignified language and its elevated themes, all make it worthy of universal reading and careful study.




    As an educating power, the Bible has no equal. Nothing so broadens the vision, strengthens the mind, elevates the thoughts, and ennobles the affections as does the study of the sublime and stupendous truths of revelation. A knowledge of its principles is an essential preparation to every calling. To the extent that it is studied and its teachings are received, it gives strength of character, noble ambition, keenness of perception, and sound judgment. Of all the books ever written, none contains lessons so instructive, precepts so pure, or promises so great as the Bible.




    There is nothing that so convinces the mind of the inspiration of the Bible as does the reading of the Bible itself, and especially those portions known as the prophecies. After the resurrection of the Messiah, when everything else seemed to have failed to convince the disciples that He had risen from the dead, He appealed to the inspired Word, and "expounded to them in all the Scriptures the things concerning Himself" (Luke 24:25-27), and they believed. On another occasion He said, "If they hear not Moses and the prophets, neither will they be persuaded, though one rose from the dead." (Luke 16:31).




    As a guide, the Bible is without a rival. It gives a calm peace in believing, and a firm hope of the future. It solves the great problem of life and destiny, and inspires to a life of purity, patience, and well-doing. It fills the heart with love for God [YAHWEH] and a desire to do good to others, and thus prepares for usefulness here and for a home in heaven. It teaches the value of the soul, by revealing the price that has been paid to redeem it. It makes known the only antidote for sin, and presents the only perfect code of morals ever given. It tells of the future and the preparation necessary to meet it. It makes us bold for the right, and sustains the soul in adversity and affliction. It lights up the dark valley of death, and points to a life unending. It leads to God [YAHWEH], and to the Messiah, whom to know is life eternal. In short, it is the one book to live by and die by.




    As the king of Israel was instructed to write him a copy of the law, and to read therein "all the days of his life," that he might "fear YAHWEH," keep His word, and thus prolong his days and the days of his children (Deut. 17:18-20), so ought men now to study the Bible, and from it learn that fear which is the beginning of wisdom, and that knowledge which is unto salvation. As an aid and incentive to this, "Bible Readings for the Home Circle" has been prepared and published.




    


    





    from: "Bible Readings for the Home Circle", pp. 374-378, 1914




    Editor: ... has insert the name of our only one holy God, the Father, YAHWEH and the name of his Son, our Master Yahshua the Messiah, in the text.




    [...]




    





    


    





    »The grace of our Master Yahshua the Messiah be with you all! Amen.




    





    Now to him that is of power to establish you according to my good tidings, and the preaching of Yahshua the Messiah, according to the revelation of the mystery, which was kept secret since the world began.




    





    But now is made manifest, and by the scriptures of the prophets, according to the commandment of the everlasting Elohim (G-d), made known to all nations for the obedience of faith:




    





    To the only wise Elohim (G-d)*




    be glory through




    Yahshua the Messiah




    forever!




    Amen.«




    





    Romans 16:24-27


  




  

    
 The Names of the Books of the Old and New Testament - Die Namen der Bücher in der Heiligen Schrift





    [image: ]




    


    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~


  




  

    
 * Acts - THE ACTS OF THE APOSTLES - DIE APOSTELGESCHICHTE





    Chapter/Kapitel 1




    


    





    Des Messias Himmelfahrt.




    Ascension of the Messiah.




    





    Acts 1,1 Die erste Rede habe ich getan, lieber Theophilus, von alle dem, das Jahschua anfing, beides, zu tun und zu lehren,




    KJV + EL = The former treatise have I made, O Theophilus, of all that Yahshua began both to do and teach,




    Luk 1,3




    





    Acts 1,2 bis an den Tag, da er aufgenommen wurde, nachdem er den Aposteln, welche er hatte erwählt, durch den heiligen Geist Befehl getan hatte,




    MENGE = bis zu dem Tage, an dem er den Aposteln, die er sich erwählt hatte, kraft des heiligen Geistes seine (letzten) Aufträge erteilte und dann in den Himmel aufgenommen wurde.




    KJV + EL = Until the day in which he was taken up, after that he through the holy Spirit had given commandments to the apostles whom he had chosen:




    Matth 28,19.20




    





    Acts 1,3 welchen er sich nach seinem Leiden lebendig erzeigt hatte durch mancherlei Erweisungen, und ließ sich sehen unter ihnen vierzig Tage lang und redete mit ihnen vom Reich JAHWEH’s.




    KJV + EL = To whom also he showed himself alive after his passion by many proofs, being seen of them forty days, and speaking of the things pertaining to the kingdom of YAHWEH:




    





    Acts 1,4 Und als er sie versammelt hatte, befahl er ihnen, daß sie nicht von Jerusalem wichen, sondern warteten auf die Verheißung des Vaters, welche ihr habt gehört - sprach er - von mir;




    KJV + EL = And, being assembled together with them, commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the promise of the Father, which, said he, you have heard of me.




    Joh 15,26; Luk 24,49




    





    Acts 1,5 denn Johannes hat mit Wasser getauft, ihr aber sollt mit dem heiligen Geist getauft werden nicht lange nach diesen Tagen.




    KJV + EL = For John truly baptized with water; but you shall be baptized with the holy Spirit not many days from now.




    Matth 3,11




    





    Acts 1,6 Die aber, so zusammengekommen waren, fragten ihn und sprachen: HErr/Rabbi, wirst du auf diese Zeit das Reich Israel wieder aufrichten?




    KJV + EL = When they therefore were come together, they asked of him, saying, Rabbi, will you at this time restore again the kingdom to Israel?




    Luk 19,11; 24,21




    





    Acts 1,7 Er aber sprach zu ihnen: Es gebührt euch nicht, zu wissen Zeit oder Stunde, welche der Vater seiner Macht vorbehalten hat;




    KJV + EL = And he said to them, It is not for you to know the times or the seasons, which the Father has put in his own power.




    Matth 24,36




    





    Acts 1,8 sondern ihr werdet die Kraft des heiligen Geistes empfangen, welcher auf euch kommen wird, und werdet meine Zeugen sein zu Jerusalem und in ganz Judäa und Samarien und bis an das Ende der Erde.




    KJV + EL = But you shall receive power, when that the holy Spirit is come upon you: and you shall be witnesses to me both in Jerusalem, and in all Judea, and in Samaria, and to the uttermost part of the earth.




    Kap 8,11; Luk 24,48




    





    Acts 1,9 Und da er solches gesagt, wurde er aufgehoben zusehends, und eine Wolke nahm ihn auf vor ihren Augen weg.




    KJV + EL = And when he had spoken these things, while they beheld, he was taken up; and a cloud received him out of their sight.




    Mark 16,19; Luk 24,51




    





    Acts 1,10 Und als sie ihm nachsahen, wie er gen Himmel fuhr, siehe, da standen bei ihnen zwei Männer in weißen Kleidern,




    KJV + EL = And while they looked steadfastly toward heaven as he went up, behold, two men stood by them in white apparel;




    Luk 24,4




    





    Acts 1,11 welche auch sagten: Ihr Männer von Galiläa, was steht ihr und seht gen Himmel? Dieser Jahschua, welcher von euch aufgenommen ist gen Himmel, wird kommen, wie ihr ihn gesehen habt gen Himmel fahren.




    KJV + EL = Which also said, You men of Galilee, why stand you gazing up into heaven? This same Jahschua, which is taken up from you into heaven, shall so come in like manner as you have seen him go into heaven.




    Luk 21,27




    





    Acts 1,12 Da wandten sie um gen Jerusalem von dem Berge, der da heißt Ölberg, welcher ist nahe bei Jerusalem und liegt einen Sabbatweg davon.




    KJV + EL = Then returned they to Jerusalem from the mount called Olivet, which is from Jerusalem a sabbath day‘s journey.




    Luk 24,50.52.53




    





    Acts 1,13 Und als sie hineinkamen, stiegen sie auf den Söller, da denn sich aufhielten Petrus und Jakobus, Johannes und Andreas, Philippus und Thomas, Bartholomäus und Matthäus, Jakobus, des Alphäus Sohn, und Simon Zelotes und Judas, des Jakobus Sohn.




    KJV + EL = And when they were come in, they went up into an upper room, where abode both Peter, and James, and John, and Andrew, Philip, and Thomas, Bartholomew, and Matthew, James the son of Alphaeus, and Simon Zelotes, and Judas the brother of James.




    Luk 6,13-16




    





    Acts 1,14 Diese alle waren stets beieinander einmütig mit Beten und Flehen samt den Weibern und Miriam, der Mutter Jahschuas, und seinen Brüdern.




    KJV + EL = These all continued with one accord in prayer and supplication, with the women, and Miriam the mother of Yahshua, and with his brethren.




    Joh 7,3




    


    





    Wahl des Matthias.




    Choice of Matthias.




    





    Acts 1,15 Und in den Tagen trat auf Petrus unter die Jünger und sprach (es war aber eine Schar zuhauf bei hundertundzwanzig Namen):




    KJV + EL = And in those days Peter stood up in the midst of the disciples, and said, (the number of names together were about an hundred and twenty,)




    Joh 21,15-19




    





    Acts 1,16 Ihr Männer und Brüder, es mußte die Schrift erfüllet werden, welche zuvor gesagt hat der heilige Geist durch den Mund Davids von Judas, der ein Führer war derer, die Jahschua fingen;




    KJV + EL = Men and brethren, this scripture must needs have been fulfilled, which the holy Spirit by the mouth of David spoke before concerning Judas, which was guide to them that took Yahshua.




    Ps 41,10




    





    Acts 1,17 denn er war zu uns gezählt und hatte dies Amt mit uns überkommen.




    KJV + EL = For he was numbered with us, and had obtained part of this ministry.




    





    Acts 1,18 Dieser hat erworben den Acker um den ungerechten Lohn und ist abgestürzt und mitten entzweigeborsten, und all sein Eingeweide ausgeschüttet.




    KJV + EL = Now this man purchased a field with the reward of iniquity; and falling headlong, he burst asunder in the midst, and all his bowels gushed out.




    Matth 27,3-10




    





    Acts 1,19 Und es ist kund geworden allen, die zu Jerusalem wohnen, also daß dieser Acker genannt wird auf ihrer Sprache: Hakeldama (das ist: ein Blutacker).




    KJV + EL = And it was known unto all the dwellers at Jerusalem; insomuch as that field is called in their proper tongue, Akeldama, that is to say, The field of blood.




    





    Acts 1,20 Denn es steht geschrieben im Psalmbuch (Ps. 69,26; Ps. 109,8): »Seine Behausung müsse wüst werden, und sei niemand, der darinnen wohne", und: "Sein Aufseheramt/Amt empfange ein anderer.«




    KJV + EL = For it is written in the book of Psalms, Let his habitation be desolate, and let no man dwell therein: and his overseership/office let another take.




    





    Acts 1,21 So muß nun einer unter diesen Männern, die bei uns gewesen sind die ganze Zeit über, welche der HErr/Heiland Jahschua unter uns ist aus und ein gegangen,




    KJV + EL = Therefore of these men which have companied with us all the time that the Master/Sovereign Yahshua went in and out among us,




    Joh 15,27




    





    Acts 1,22 von der Taufe des Johannes an bis auf den Tag, da er von uns genommen ist, ein Zeuge seiner Auferstehung mit uns werden.




    KJV + EL = Beginning from the baptism of John, to that same day that he was taken up from us, must one be ordained to be a witness with us of his resurrection.




    





    Acts 1,23 Und sie stellten zwei, Joseph, genannt Barsabas, mit dem Zunahmen Just, und Matthias,




    KJV + EL = And they appointed two, Joseph called Barsabbas, who was surnamed Justus, and Matthias.




    





    Acts 1,24 beteten und sprachen: Herrscher/Herr, aller Herzen Kündiger, zeige an, welchen du erwählt hast unter diesen zweien,




    KJV + EL + WEBSTER = And they prayed, and said, You, Sovereign, who know the hearts of all men, show which of these two you have chosen,




    Kap 6,6




    





    Acts 1,25 daß einer empfange diesen Dienst und Apostelamt, davon Judas abgewichen ist, daß er hinginge an seinen Ort.




    KJV + EL = That he may take part of this ministry and apostleship, from which Judas by transgression fell, that he might go to his own place.




    





    Acts 1,26 Und sie warfen das Los über sie, und das Los fiel auf Matthias; und er wurde zugeordnet zu den elf Aposteln.




    KJV + EL = And they gave forth their lots; and the lot fell upon Matthias; and he was numbered with the eleven apostles.




    Spr 16,33




    


    





    


    





    Chapter/Kapitel 2




    


    





    Das Pfingstwunder.




    The miracle of Pentecost.




    





    Acts 2,1 Und als der Tag der Pfingsten* erfüllt war, waren sie alle einmütig beieinander.




    KJV + EL = And when the day of Pentecost was fully come, they were all with one accord in one place.




    3. Mose/Leviticus 23,15-21.




    


    





    * Anmerkung: der Tag des Pfingstfestes = jüdische Wochenfest.




    * note: the day of the feast of Pentecost = the Jewish weekly feast.




    


    





    Acts 2,2 Und es geschah schnell ein Brausen vom Himmel wie eines gewaltigen Windes und erfüllte das ganze Haus, da sie saßen.




    KJV + EL = And suddenly there came a sound from heaven as of a rushing mighty wind, and it filled all the house where they were sitting.




    





    Acts 2,3 Und es erschienen ihnen Zungen, zerteilt, wie von Feuer; und er setzte sich auf einen jeglichen unter ihnen;




    MENGE = Und es erschienen ihnen Zungen wie von Feuer, die sich in Flämmchen zerteilten und von denen sich eine auf jeden einzelnen von ihnen niederließ;




    KJV + EL = And there appeared to them separated cloven (separated/distinct) tongues like as of fire, and it sat upon each of them.




    Matth 3,11




    





    Acts 2,4 LUTHER 1545 + ELBERFELDER 1871 = und sie wurden alle voll des heiligen Geistes und fingen an, zu predigen in anderen Sprachen, nach dem der Geist ihnen gab auszusprechen.




    MENGE = Und sie wurden alle mit heiligen Geist erfüllt und begannen in anderen (= fremden) Sprachen zu reden, je nachdem der Geist ihnen eingab sich vernehmen zu lassen.




    KJV + EL + ELBERFELDER 1871 = And they were all filled with the holy Spirit, and began to speak with other languages, as the Spirit gave them utterance.




    Kap 4,31; 10,44-46




    





    Acts 2,5 Es waren aber Juden zu Jerusalem wohnend, die waren (gottes)fürchtige/fromme Männer aus allerlei Volk, das unter dem Himmel ist.




    KJV + EL = And there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, out of every nation under heaven.




    Kap 13,26




    





    Acts 2,6 Da nun diese Stimme geschah, kam die Menge zusammen und wurden bestürzt; denn es hörte ein jeglicher, daß sie mit seiner Sprache redeten.




    KJV + EL = Now when this was noised abroad, the multitude came together, and were confounded, because that every man heard them speak in his own language.




    





    Acts 2,7 Sie entsetzten sich aber alle, verwunderten sich und sprachen untereinander: Siehe, sind nicht diese alle, die da reden, aus Galiläa?




    KJV + EL = And they were all amazed and marveled, saying one to another, Behold, are not all these which speak Galileans?




    





    Acts 2,8 Wie hören wir denn ein jeglicher seine Sprache, darin wir geboren sind?




    KJV + EL + WEBSTER = And how hear we every man in our own language, wherein we were born?




    





    Acts 2,9 Parther und Meder und Elamiter, und die wir wohnen in Mesopotamien und in Judäa und Kappadozien, Pontus und Asien,




    KJV + EL = Parthians, and Medes, and Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, and in Judea, and Cappadocia, in Pontus, and Asia,




    





    Acts 2,10 Phrygien und Pamphylien, Ägypten und an den Enden von Lybien bei Kyrene und Ausländer von Rom,




    KJV + EL = Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, and in the parts of Libya about Cyrene, and strangers of Rome, Jews and proselytes,




    





    Acts 2,11 LUTHER 1545 + ELBERFELDER 1871 = Juden und Judengenossen, Kreter und Araber: wir hören sie in unseren Sprachen die großen Taten Elohims (G-ttes) reden.




    KJV + EL + ELBERFELDER 1871 = Cretans and Arabians, we do hear them speak in our languages the wonderful works of Elohim (G-d).




    





    Acts 2,12 Sie entsetzten sich aber alle und wurden irre und sprachen einer zu dem anderen: Was will das werden?




    KJV + EL = And they were all amazed, and were in doubt, saying one to another, What means this?




    





    Acts 2,13 Die anderen aber hatten ihren Spott und sprachen: Sie sind voll süßen Weins.




    KJV + EL = Others mocking said, These men are full of new wine.




    


    





    Pfingstpredigt des Petrus.




    Sermon on Pentecost of Peter.




    





    Acts 2,14 Da trat Petrus auf mit den Elfen, erhob seine Stimme und redete zu ihnen: Ihr Juden, liebe Männer, und alle, die ihr zu Jerusalem wohnt, das sei euch kundgetan, und lasset meine Worte zu euren Ohren eingehen!




    KJV + EL = But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and said to them, You men of Judea, and all you that dwell at Jerusalem, be this known to you, and give ear to my words!




    





    Acts 2,15 Denn diese sind nicht trunken, wie ihr meint (wähnet), da (sintemal) es die dritte Stunde am Tage ist;




    KJV + EL = For these are not drunken, as you suppose, seeing it is but the third hour of the day.




    





    Acts 2,16 sondern das ist es, was durch den Propheten Joel gesagt worden ist (Joel 3,1-5):




    KJV + EL = But this is that which was spoken by the prophet Joel;




    





    Acts 2,17 »Und es soll geschehen in den letzten Tagen, spricht JAHWEH: Ich will ausgießen von meinem Geist auf alles Fleisch, und eure Söhne und eure Töchter sollen weissagen, und eure Jünglinge sollen Gesichte sehen, und eure Ältesten sollen Träume haben.




    KJV + EL = And it shall come to pass in the last days, says YAHWEH, I will pour out of my Spirit upon all flesh: and your sons and your daughters shall prophesy; and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams:




    





    Acts 2,18 Und auf meine Knechte und auf meine Mägde will ich in denselben Tagen von meinem Geist ausgießen, und sie sollen weissagen.




    KJV + EL = And on my servants and on my handmaidens I will pour out in those days of my Spirit; and they shall prophesy.




    





    Acts 2,19 Und ich will Wunder tun oben im Himmel und Zeichen unten auf Erden: Blut und Feuer und Rauchdampf;




    KJV + EL = And I will show wonders in heaven above, and signs in the earth beneath; blood, and fire, and vapor of smoke:




    





    Acts 2,20 die Sonne soll sich verkehren in Finsternis und der Mond in Blut, ehe denn der große und herrliche (offenbarliche) Tag JAHWEH’s kommt.




    KJV + EL = The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before that great and notable day of YAHWEH come:




    





    Acts 2,21 Und es soll geschehen:
 Wer den Namen JAHWEH's anrufen wird, (der) soll gerettet/selig werden!«




    KJV + EL = And it shall come to pass, that
 Whoever shall call on the name of YAHWEH shall be saved!




    





    Acts 2,22 Ihr Männer von Israel, hört diese Worte: Jahschua von Nazareth, den Mann, von Elohim (G-tt) unter euch mit Taten und Wundern und Zeichen erwiesen, welche Elohim (G-tt) durch ihn tat unter euch, wie denn auch ihr selbst wißt,




    KJV + EL = You men of Israel, hear these words: Yahshua of Nazareth, a man approved of Elohim (G-d) among you by miracles and wonders and signs, which Elohim (G-d) did by him in the midst of you, as you yourselves also know:




    





    Acts 2,23 denselben, nachdem er aus bedachtem Rat und Vorsehung Elohims (G-ttes) übergeben war, habt ihr genommen durch die Hände der Gesetzlosen (Ungerechten) und ihn angeheftet und erwürgt/getötet.




    KJV + EL = Him, being delivered by the determinate counsel and foreknowledge of Elohim (G-d), you have be taken, and by wicked hands have impaled and kill:




    Kap 4,28




    





    Acts 2,24 Den hat JAHWEH auferweckt, und aufgelöst die Schmerzen des Todes, wie es denn unmöglich war, daß er sollte von ihm gehalten werden.




    KJV + EL = Whom YAHWEH has raised up, having loosed the pains of death: because it was not possible that he should be held of it.




    





    Acts 2,25 Denn David spricht von ihm (Ps. 16,8-11): »Ich habe JAHWEH allezeit vorgesetzt vor Augen/vor mein Angesicht; denn er ist an meiner Rechten, auf daß ich nicht wanken/bewegt werde.




    KJV + EL = For David speaks concerning him, I foresaw YAHWEH always before my face; for he is on my right hand, that I should not be moved:




    





    Acts 2,26 Darum ist mein Herz fröhlich, und meine Zunge freut sich; denn auch mein Fleisch wird ruhen in der Hoffnung.




    KJV + EL = Therefore did my heart rejoice, and my tongue was glad; moreover my flesh shall rest in hope:




    





    Acts 2,27 Denn du wirst meine Seele nicht dem Tode lassen, auch nicht zugeben, daß dein Heiliger die Verwesung sehe.




    KJV + EL = Because you will not leave my soul in hades, neither will you suffer your Holy One to see corruption.




    





    Acts 2,28 Du hast mir kundgetan die Wege des Lebens; du wirst mich erfüllen mit Freuden vor deinem Angesicht.“




    KJV + EL = You have made known to me the ways of life; you shall make me full of joy with your countenance.




    





    Acts 2,29 Ihr Männer, liebe Brüder, lasset mich frei reden zu euch von dem Erzvater David. Er ist gestorben und begraben, und sein Grab ist bei uns bis auf diesen Tag.




    KJV + EL = Men and brethren, let me freely speak to you of the patriarch David, that he is both dead and buried, and his sepulcher is with us to this day.




    1. Kön 2,10




    





    Acts 2,30 LUTHER 1545 + KJV = Als er nun ein Prophet war und wußte, daß ihm JAHWEH verheißen hatte mit einem Eid, daß die Frucht seiner Lenden sollte auf seinem Thron sitzen, nachdem der Messias erweckt werde, damit er auf seinem Throne sitze (Ps. 132,11),




    MENGE = Weil er nun ein Prophet war und wußte, daß JAHWEH ihm mit einem Eid zugeschworen hatte, es solle einer von seinen leiblichen Nachkommen auf seinem Thron sitzen (Ps. 89,4.5).




    KJV + EL = Therefore being a prophet, and knowing that YAHWEH had sworn with an oath to him, that of the fruit of his loins, according to the flesh, he would raise up the Messiah to sit on his throne;




    Ps 89,4.5; 2. Sam 7,12.13




    





    Acts 2,31 hat er es zuvor gesehen und geredet von der Auferstehung des Messias, daß seine Seele nicht dem Tode gelassen ist und sein Fleisch die Verwesung nicht gesehen hat.




    KJV + EL = He seeing this before spoke of the resurrection of the Messiah, that his soul was not left in hades, neither his flesh did see corruption.




    





    Acts 2,32 Diesen Jahschua hat JAHWEH auferweckt; dessen sind wir alle Zeugen.




    KJV + EL = This Yahshua has YAHWEH raised up, of which we all are witnesses.




    





    Acts 2,33 Nun er durch die Rechte JAHWEH's erhöht ist und empfangen hat die Verheißung des heiligen Geistes vom Vater, hat er ausgegossen dies, das ihr seht und hört.




    MENGE = “Nachdem er nun durch die Hand G-ttes//JAHWEH's erhöht worden ist und den verheißenen heiligen Geist von seinem Vater empfangen hat, hat er jetzt diesen Geist, wie ihr selbst seht und hört, hier ausgegossen.




    KJV + EL = Therefore being by the right hand of YAHWEH exalted, and having received of the Father the promise of the holy Spirit, he has poured forth this, which you now see and hear.




    Joh 15,26




    





    Acts 2,34 Denn David ist nicht gen Himmel gefahren. Er spricht aber (Ps. 110,1): JAHWEH hat gesagt zu meinem HErrn/Heiland (= Jahschua): Setze dich zu meiner Rechten,




    KJV + EL = For David is not ascended into the heavens. but he says himself; YAHWEH said to my Master/Sovereign, Sit you on my right hand,




    





    Acts 2,35 bis daß ich deine Feinde lege zum Schemel deiner Füße.




    KJV + WESLEY 1755 = Until I make your enemies your footstool.




    





    Acts 2,36 So wisse nun das ganze Haus Israel gewiß, daß JAHWEH diesen Jahschua, den ihr angeheftet (gekreuzigt) habt, zu einem HErrn und Messias gemacht hat.




    KJV + EL = Therefore let all the house of Israel know assuredly, that YAHWEH has made this Yahshua, whom you have impaled, both Master (king) and Messiah.




    Kap 5,31




    


    





    Die erste Gemeinde.




    The first assembly.




    





    Acts 2,37 Da sie aber das hörten, ging es ihnen durchs Herz, und fragten Petrus und die anderen Apostel: Ihr Männer, was sollen wir tun?




    KJV + EL = Now when they heard this, they were pricked in their heart, and said to Peter and to the rest of the apostles, Men and brethren, what shall we do?




    Kap 16,30; Luk 3,10




    





    Acts 2,38 Petrus sprach zu ihnen: Tut Buße, und lasse sich ein jeglicher taufen auf den Namen Jahschua den Messias zur Vergebung der Sünden, so werdet ihr empfangen die Gabe des heiligen Geistes.




    KJV + EL = Then Peter said to them, Repent, and be baptized every one of you in the name of Yahshua the Messiah for the remission of sins; and you shall receive the gift of the holy Spirit.




    Kap 3,17-19; Luk 24,47




    





    Acts 2,39 Denn euer und eurer Kinder ist diese Verheißung und aller, die ferne sind, welche JAHWEH, unser Elohim (G-tt), berufen/herzurufen wird.




    KJV + EL = For the promise is to you, and to your children, and to all that are afar off, even as many as YAHWEH our Elohim (G-d) shall call.




    Joel 3,5




    





    Acts 2,40 Auch mit vielen anderen Worten bezeugte und ermahnte er: Laßt euch erretten aus diesem verkehrten Geschlecht!




    ALBRECHT = Auch sonst noch griff er ihnen in seiner Rede mannigfach ins Herz, und er ermahnte sie: “Macht euch los von diesem verkehrten Geschlecht!”




    KJV + EL = And with many other words he testify, and exhort, saying, Save yourselves from this corrupt (perverse) generation!




    Matth 17,17; Phil 2,15




    





    Acts 2,41 Die nun sein Wort gern annahmen, ließen sich taufen; und wurden hinzugetan an dem Tage bei dreitausend Seelen.




    ALBRECHT = Alle nun, die sein Wort gläubig aufnahmen, empfingen die Taufe...




    KJV + EL = Then they that gladly received his word were baptized: and the same day there were added to them about three thousand souls.




    





    Acts 2,42 Sie blieben aber beständig in der Apostel Lehre und in der Gemeinschaft und im Brotbrechen und im Gebet.




    KJV + EL = And they continued steadfastly in the apostles‘ teaching and fellowship, and in breaking of bread, and in prayers.




    Kap 20,7




    





    Acts 2,43 Es kam auch alle Seelen Furcht an, und geschahen viel Wunder und Zeichen durch die Apostel.




    KJV + EL = And fear came upon every soul: and many wonders and signs were done by the apostles.




    





    Acts 2,44 Alle aber, die gläubig waren geworden, waren beieinander und hielten alle Dinge gemein.




    KJV + EL = And all that believed were together, and had all things common;




    Kap 4,32-35




    





    Acts 2,45 Ihre Güter und Habe verkauften sie und teilten sie aus unter alle, nach dem jedermann not war.




    KJV + EL = And sold their possessions and goods, and parted them to all men, as every man had need.




    





    Acts 2,46 Und sie waren täglich und stets beieinander einmütig im Tempel und brachen das Brot hin und her in Häusern,




    KJV + EL = And they, continuing daily with one accord in the temple, and breaking bread from house to house, did eat their meat/food with gladness and singleness of heart,




    





    Acts 2,47 nahmen die Speise und lobten JAHWEH mit Freuden und einfältigem Herzen und hatten Gnade beim ganzen Volk. JAHWEH aber tat hinzu täglich, die da selig wurden, zu der Gemeinde.




    KJV + EL = Praising YAHWEH, and having favor with all the people. And YAHWEH added to them daily such as should be saved.




    Kap 4,4; 5,14; 6,7; 11,21; 14,1




    


    





    


    





    Chapter/Kapitel 3




    


    





    Die Heilung des Gelähmten.




    Healing of a paralysed man.




    





    Acts 3,1 Petrus aber und Johannes gingen miteinander hinauf in den Tempel um die neunte Stunde, da man pflegt zu beten.




    KJV + EL = Now Peter and John went up together into the temple at the hour of prayer, being the ninth hour.




    





    Acts 3,2 Und es war ein Mann, lahm von Mutterleibe, der ließ sich tragen; und sie setzten ihn täglich vor des Tempels Tür, die da heißt „die schöne“, daß er bettelte das Almosen von denen, die in den Tempel gingen.




    KJV + EL = And a certain man lame from his mother‘s womb was carried, whom they laid daily at the gate of the temple which is called Beautiful, to ask alms of them that entered into the temple;




    





    Acts 3,3 Da er nun sah Petrus und Johannes, daß sie wollten zum Tempel hineingehen, bat er um ein Almosen.




    KJV + EL = Who seeing Peter and John about to go into the temple asked an alms.




    





    Acts 3,4 Petrus aber sah ihn an mit Johannes und sprach: Sieh uns an!




    KJV + EL = And Peter, fastening his eyes upon him with John, said, Look on us!




    





    Acts 3,5 Und er sah sie an, wartete, daß er etwas von ihnen empfinge.




    KJV + EL = And he gave heed to them, expecting to receive something of them.




    





    Acts 3,6 Petrus aber sprach: Gold und Silber habe ich nicht; was ich aber habe, das gebe ich dir: Im Namen Jahschua den Messias von Nazareth stehe auf und wandle!




    KJV + EL = Then Peter said, Silver and gold have I none; but such as I have give I you: In the name of Yahshua the Messiah of Nazareth rise up and walk.




    





    Acts 3,7 Und griff ihn bei der rechten Hand und richtete ihn auf. Alsobald standen seine Schenkel und Knöchel fest;




    KJV + EL = And he took him by the right hand, and lifted him up: and immediately his feet and ankle-bones received strength.




    





    Acts 3,8 sprang auf, konnte gehen und stehen und ging mit ihnen in den Tempel, wandelte und sprang und lobte JAHWEH.




    KJV + EL = And he leaping up stood, and walked, and entered with them into the temple, walking, and leaping, and praising YAHWEH.




    





    Acts 3,9 Und es sah ihn alles Volk wandeln und JAHWEH loben.




    KJV + EL = And all the people saw him walking and praising YAHWEH:




    





    Acts 3,10 Sie kannten ihn auch, daß er es war, der um Almosen gesessen hatte vor der schönen Tür des Tempels; und sie wurden voll Verwunderung und Erstaunen (Entsetzens) über das, was ihm widerfahren war.




    KJV + EL = And they knew that it was he which sat for alms at the Beautiful gate of the temple: and they were filled with wonder and amazement at that which had happened to him.




    





    Acts 3,11 Als aber dieser Lahme, der nun gesund war, sich zu Petrus und Johannes hielt, lief alles Volk zu ihnen in die Halle, die da heißt Salomos, und wunderten sich (sprachlos vor erstaunen).




    KJV + EL = And as the lame man which was healed held Peter and John, all the people ran together to them in the porch that is called Solomon‘s, greatly wondering.




    Kap 5,12; Joh 10,23




    





    Acts 3,12 Als Petrus das sah, antwortete er dem Volk: Ihr Männer von Israel, was wundert ihr euch darüber, oder was seht ihr auf uns, als hätten wir diesen wandeln (gehend) gemacht durch unsere eigene Kraft oder Verdienst?




    KJV + EL = And when Peter saw it, he answered to the people, You men of Israel, why marvel you at this? or why look you so earnestly on us, as though by our own power or holiness we had made this man to walk?




    





    Acts 3,13 Der Elohim (G-tt) Abrahams und Isaaks und Jakobs, der Elohim (G-tt) unserer Väter, hat sein Kind Jahschua verherrlicht (verklärt), welchen ihr überantwortet und verleugnet habt vor Pilatus, da der urteilte, ihn loszulassen.




    KJV + EL + LUTHER 1522 = The Elohim (G-d) of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, the Elohim (G-d) of our fathers, has glorified his child Yahshua; whom you delivered up, and denied him in the presence of Pilate, when he was determined to let him go.




    





    Acts 3,14 Ihr aber verleugnetet den Heiligen und Gerechten und batet, daß man euch den Mörder schenkte;




    KJV + EL = But you denied the Holy and the Just, and desired a murderer to be granted to you,




    Matth 27,20.21




    





    Acts 3,15 aber den Fürsten des Lebens habt ihr getötet. Den hat JAHWEH auferweckt von den Toten; dessen sind wir Zeugen.




    KJV + EL = And killed the Prince of life; whom YAHWEH has raised from the dead; of which we are witnesses.




    





    Acts 3,16 MENGE = Und auf Grund des Glaubens an seinen Namen hat sein Name diesem Mann hier, den ihr seht und kennt, jetzt Kraft geschenkt; und der durch Jahschua gewirkte Glaube hat ihm vor euer aller Augen diese seine gesunden Glieder gegeben.




    KJV + EL = And his name through faith in his name has made this man strong, whom you see and know: yes, the faith which is by him has given him this perfect soundness in the presence of you all.




    Hermann MENGE = And because of the faith in his name, this man whom you see and know, was given strength; and the faith that was put in Yahshua has given him his healthy limbs before your very eyes.




    





    Acts 3,17 Nun, liebe Brüder, ich weiß, daß ihr es durch Unwissenheit getan habt wie auch eure Obersten.




    KJV + EL = And now, brethren, I know that through ignorance you did it, as did also your rulers.




    Luk 23,34




    





    Acts 3,18 JAHWEH aber, was er durch den Mund aller seiner Propheten zuvor verkündigt hat, wie der Messias leiden sollte, hat es also erfüllt.




    KJV + EL = But those things, which YAHWEH before had showed by the mouth of all his prophets, that the Messiah should suffer, he has so fulfilled.




    Luk 24,44




    





    Acts 3,19 So tut nun Buße und bekehrt euch, daß eure Sünden vertilgt werden;




    KJV + EL = Repent therefore, and be converted, that your sins may be blotted out, when the times of refreshing shall come from the presence of YAHWEH;




    Kap 2,38




    


    





    Acts 3,20 auf daß da komme die Zeit der Erquickung von dem Angesichte JAHWEH’s, wenn er senden wird den, der euch jetzt zuvor gepredigt wird, Jahschua der Messias,




    KJV + EL = And he shall send Yahshua the Messiah, which before was preached to you:




    


    





    Acts 3,21 welcher muß den Himmel einnehmen bis auf die Zeit, da herwiedergebracht (bis zu den Zeiten der Wiederherstellung) werde alles, was JAHWEH geredet hat durch den Mund aller seiner heiligen Propheten von der Welt an.




    KJV + EL = Whom the heaven must receive until the times of restitution of all things, which YAHWEH has spoken by the mouth of all his holy prophets since the world began.




    


    





    Acts 3,22 Denn Moses hat gesagt zu den Vätern (5. Mo. 18,15.19): »Einen Propheten wird euch JAHWEH, unser (euer) Elohim (G-tt), erwecken aus unseren Brüdern gleichwie mich, den sollt ihr in allem hören, das (was) er zu euch sagen wird.




    KJV + EL = For Moses truly said to the fathers, A prophet shall YAHWEH your Elohim (G-d) raise up to you of your brethren, like to me; him shall you hear in all things whatever he shall say to you.




    





    Acts 3,23 Und es wird geschehen, welche Seele denselben Propheten nicht hören wird, die soll vertilgt werden aus dem Volk.«




    KJV + EL = And it shall come to pass, that every soul, which will not hear that prophet, shall be destroyed from among the people.




    





    Acts 3,24 Und alle Propheten von Samuel an und hernach, wieviel ihrer geredet haben, die haben von diesen Tagen verkündigt.




    KJV + EL = Yes, and all the prophets from Samuel and those that follow after, as many as have spoken, have likewise foretold of these days.




    2. Sam 7,12-16




    





    Acts 3,25 Ihr seid der Propheten und des Bundes Kinder, welchen JAHWEH gemacht hat mit euren Vätern, da er zu Abraham sprach (1. Mo. 22,18): »Durch deinen Samen sollen gesegnet werden alle Völker auf Erden.«




    KJV + EL = You are the children of the prophets, and of the covenant which YAHWEH made with your fathers, saying to Abraham, And in your seed shall all the kindreds (families) of the earth be blessed.




    





    Acts 3,26 Für euch zuerst (euch zuvörderst) hat JAHWEH auferweckt seinen Sohn Jahschua und hat ihn zu euch gesandt, euch zu segnen, daß ein jeglicher sich bekehre von seiner Bosheit.




    KJV + EL + ERASMUS 1516 = To you first YAHWEH, having raised up his Son Yahshua, sent him to bless you, in turning away every one of you from his iniquities.




    Kap 13,46




    


    





    


    





    Chapter/Kapitel 4




    


    





    Petrus und Johannes vor dem Hohen Rat.




    Peter and John before the high council.




    





    Acts 4,1 Als sie aber zum Volk redeten, traten zu ihnen die Priester und der Hauptmann des Tempels und die Sadduzäer,




    KJV + EL = And as they spoke to the people, the priests, and the captain of the temple, and the Sadducees, came upon them,




    Luk 22,4.52




    





    Acts 4,2 sie verdroß, daß sie das Volk lehrten und verkündigten an Jahschua / die {in Jahschua verbürgte} Auferstehung von den Toten,




    KJV + EL = Being grieved that they taught the people, and preached through Yahshua the resurrection from the dead.




    Kap 23,8




    





    Acts 4,3 und legten die Hände an sie und setzten sie ein (in Gewahrsam) bis auf morgen; denn es war jetzt Abend.




    KJV + EL + WEBSTER = And they laid hands on them, and put them in custody to the next day: for it was now evening.




    





    Acts 4,4 Aber viele unter denen, die dem Wort zuhörten, wurden gläubig; und ward die Zahl der Männer bei fünftausend.




    KJV + EL + WEBSTER = But many of them who heard the word believed; and the number of the men was about five thousand.




    Kap 2,47




    





    Acts 4,5 Als es nun kam auf den Morgen, versammelten sich ihre Obersten und Ältesten und Schriftgelehrten gen Jerusalem,




    KJV + EL + WEBSTER = And it came to pass on the next day, that their rulers, and elders, and scribes,




    





    Acts 4,6 Hannas, der Hohepriester, und Kaiphas und Johannes und Alexander und wie viel ihrer waren vom Hohenpriestergeschlecht;




    KJV + EL = And Annas the high priest, and Caiaphas, and John, and Alexander, and as many as were of the kindred of the high priest, were gathered together at Jerusalem.




    Luk 3,1.1




    





    Acts 4,7 und stellten sie vor sich und fragten sie: Aus welcher Gewalt oder in welchem Namen habt ihr das getan?




    KJV + EL = And when they had set them in the midst, they asked, By what power, or by what name, have you done this?




    Matth 21,33




    





    Acts 4,8 MENGE =Da wurde Petrus mit heiligem Geist erfüllt und sagte zu ihnen: „Ihr Obersten des Volkes und ihr Ältesten von Israel!




    KJV + EL = Then Peter, filled with the holy Spirit, said to them, You rulers of the people, and elders of Israel,




    Matth 10,19.20




    





    Acts 4,9 MENGE = Wenn wir uns heute wegen einer Wohltat an einem gebrechlichen Menschen zu verantworten haben und gefragt werden, durch wen derselbe gesund geworden ist,




    KJV + EL = If we this day be examined of the good deed done to the impotent man, by what means he is made whole;




    





    Acts 4,10 MENGE = so ist (sei) euch allen und dem ganzen Volke Israel kundgetan: In Kraft des Namens Jahschua dem Messias von Nazareth, den ihr gekreuzigt habt, den JAHWEH aber von den Toten auferweckt hat, - ja, durch diesen steht der Mann hier gesund vor euch.




    KJV + EL = Be it known to you all, and to all the people of Israel, that in the name of Yahshua the Messiah of Nazareth, whom you impaled, whom YAHWEH raised from the dead, even in this name does this man stand here before you whole.




    Kap 3,6.13-16




    





    Acts 4,11 MENGE = Dieser Jahschua ist der von euch Bauleuten verworfene Stein, der zum Eckstein geworden ist (Psalm 118,22).




    KJV + EL = This is the stone which was rejected of you builders, which is become the head of the corner.




    Matth 21,42




    


    





    Acts 4,12 MENGE = Und in keinem anderen ist das Heil/die Errettung zu finden; denn es ist auch kein anderer Name den Menschen gegeben, in dem wir das Heil/die Errettung erlangen sollen.”




    KJV + EL = Neither is there salvation in any other: for there is none other name under heaven given among men, by which we must be saved.




    Kap 10,43; Matth 1,21




    





    Acts 4,13 Sie sahen aber an die Freudigkeit des Petrus und Johannes und verwunderten sich; denn sie waren gewiß, daß es ungelehrte Leute und Laien waren, kannten sie auch wohl, daß sie mit Jahschua gewesen waren.




    KJV + EL = Now when they saw the boldness of Peter and John, and perceived that they were unlearned and ignorant men, they marveled; and they took knowledge of them, that they had been with Yahshua.




    





    Acts 4,14 Sie sahen aber den Menschen, der geheilt worden war, bei ihnen stehen und hatten nichts dawider zu reden.




    KJV + EL = And beholding the man which was healed standing with them, they could say nothing against it.




    Kap 3,8.9




    





    Acts 4,15 Da hießen sie sie hinausgehen aus dem Rat und handelten miteinander und sprachen:




    KJV + EL = But when they had commanded them to go aside out of the council, they conferred among themselves,




    





    Acts 4,16 Was wollen wir diesen Menschen tun? Denn das offenbare Zeichen, durch sie geschehen, ist allen kund, die zu Jerusalem wohnen, und wir können es nicht leugnen.




    KJV + EL = Saying, What shall we do to these men? for that indeed a notable miracle has been done by them is manifest to all them that dwell in Jerusalem; and we cannot deny it.




    Joh 11,47




    





    Acts 4,17 LUTHER + ELBEFELDER 1871 = Aber auf daß es nicht weiter ausgebreitet werde unter dem Volk, lasset uns ernstlich sie bedrohen, daß sie hinfort keinem Menschen von diesem Namen sagen.




    KJV + EL = But that it spread no further among the people, let us straitly threaten them, that they speak henceforth to no man in this name.




    





    Acts 4,18 Und sie riefen sie und geboten ihnen, daß sie sich allerdinge nicht hören ließen noch lehrten in dem Namen Jahschua.




    KJV + EL = And they called them, and commanded them not to speak at all nor teach in the name of Yahshua.




    





    Acts 4,19 Petrus aber und Johannes antworteten und sprachen zu ihnen: Richtet ihr selbst, ob es vor JAHWEH recht sei, daß wir euch mehr gehorchen als (denn) JAHWEH.




    KJV + EL = But Peter and John answered and said to them, Whether it be right in the sight of YAHWEH to listen to you more than to YAHWEH, judge you.




    Kap 5,28.29




    





    Acts 4,20 Wir können es ja nicht lassen, daß wir nicht reden sollten, was wir gesehen und gehört haben.




    KJV + EL = For we cannot but speak the things which we have seen and heard.




    





    Acts 4,21 Aber sie drohten ihnen und ließen sie gehen und fanden nicht, wie sie sie peinigten, um des Volkes willen; denn sie lobten alle JAHWEH über das, was geschehen war.




    KJV + EL = So when they had further threatened them, they let them go, finding nothing how they might punish them, because of the people: for all men glorified YAHWEH for that which was done.




    





    Acts 4,22 Denn der Mensch war über vierzig Jahre alt, an welchem dies Zeichen der Gesundheit geschehen war.




    KJV + EL = For the man was above forty years old, on whom this miracle of healing was showed.




    





    Acts 4,23 Und als man sie hatte gehen lassen, kamen sie zu den Ihren und verkündigten ihnen, was die Hohenpriester und Ältesten zu ihnen gesagt hatten.




    KJV + EL = And being let go, they went to their own company, and reported all that the chief priests and elders had said to them.




    





    Acts 4,24 Da sie das hörten, hoben sie ihre Stimme auf einmütig zu Elohim (G-tt) und sprachen: O JAHWEH, der du bist der Elohim (G-tt), der Himmel und Erde und das Meer und alles, was darinnen ist, gemacht hat;




    KJV + EL = And when they heard that, they lifted up their voice to Elohim (G-d) with one accord, and said, O YAHWEH, you are Elohim (G-d), which has made heaven, and earth, and the sea, and all that in them is:




    





    Acts 4,25 Der du durch den Mund Davids, deines Knechtes, gesagt hast (Ps. 2,1.2): »Warum empören sich die Nationen (Heiden), und die Völker nehmen (sich) vor, was umsonst ist?




    MENGE = “Was soll das Toben der Nationen (Heiden) und das eitle Sinnen der Völker?




    KJV + EL = Who by the mouth of your servant David has said, Why did the nations (Gentiles) rage, and the people imagine vain things?




    





    Acts 4,26 Die Könige der Erde treten zusammen, und die Fürsten versammeln sich zuhaufe wider JAHWEH und wider seinen Messias (seinen Gesalbten).«




    MENGE = Die Könige der Erde erheben sich, und die Fürsten rotten sich zusammen wider JAHWEH und wider seinen Gesalbten.




    KJV + EL = The kings of the earth stood up, and the rulers were gathered together against YAHWEH, and against his Messiah (his anointed).




    



  




  

    Acts 4,27 Wahrlich ja, sie haben sich versammelt über dein heiliges Kind Jahschua, welchen du gesalbt hast, Herodes und Pontius Pilatus mit den Nationen (Heiden) und dem Volk Israel,




    KJV + EL + LUTHER 1522 = For of a truth against your holy child Yahshua, whom you have anointed, both Herod, and Pontius Pilate, with the nations (Gentiles), and the people of Israel, were gathered together,




    Luk 23,12




    





    Acts 4,28 zu tun, was deine Hand und dein Rat zuvor bedacht hat, daß es geschehen sollte.




    KJV + EL = For to do whatever thy hand and your counsel determined before to be done.




    Kap 2,23




    





    Acts 4,29 Und nun, JAHWEH, siehe an ihr Drohen und gib deinen Knechten, mit aller Freudigkeit zu reden dein Wort,




    KJV + EL = And now, YAHWEH, behold their threatenings: and grant to your servants that with all boldness they speak your word,




    Eph 6,19




    





    Acts 4,30 und strecke deine Hand aus, daß Gesundheit und Zeichen und Wunder geschehen durch den Namen deines heiligen Kindes Jahschua.




    KJV + EL + ERASMUS 1516 = By stretching forth your hand to heal; and that signs and wonders may be done through the name of your holy child Yahshua.




    





    Acts 4,31 Und da sie gebetet hatten, bewegte sich die Stätte, da sie versammelt waren; und sie wurden alle voll des heiligen Geistes und redeten das Wort JAHWEH’s mit Freudigkeit.




    KJV + EL = And when they had prayed, the place was shaken where they were assembled together; and they were all filled with the holy Spirit, and they spoke the word of YAHWEH with boldness.




    





    Acts 4,32 Die Menge aber der Gläubigen war ein Herz und eine Seele; auch keiner sagte von seinen Gütern, daß sie sein wären, sondern es war ihnen alles gemein(-sam).




    KJV + EL = And the multitude of them that believed were of one heart and of one soul: neither said any of them that any of the things which he possessed was his own; but they had all things common.




    Kap 2,44




    





    Acts 4,33 Und mit großer Kraft gaben die Apostel Zeugnis von der Auferstehung des HErrn/Heilandes Jahschua, und war große Gnade bei ihnen allen.




    KJV + EL = And with great power gave the apostles witness of the resurrection of the Master/Sovereign Yahshua: and great grace was upon them all.




    Kap 2,47




    





    Acts 4,34 Es war auch keiner unter ihnen, der Mangel hatte; denn wie viel ihrer waren, die da Äcker oder Häuser hatten, die verkauften sie und brachten das Geld des verkauften Gutes




    KJV + EL = Neither was there any among them that lacked: for as many as were possessors of lands or houses sold them, and brought the prices of the things that were sold,




    Kap 2,45




    





    Acts 4,35 und legten es zu der Apostel Füßen; und man gab einem jeglichen, was ihm not war.




    KJV + EL = And laid them down at the apostles‘ feet: and distribution was made to every man according as he had need.




    





    Acts 4,36 Joseph aber, mit dem Zunamen Barnabas (das heißt: ein Sohn des Trostes), von Geschlecht ein Levit aus Zypern,




    KJV + EL = And Joseph, who by the apostles was surnamed Barnabas, (which is, being interpreted, The son of consolation,) a Levite, and of the country of Cyprus,




    Kap 11,22-26; 12,25; 15,2; Gal 2,1; Kol 4,10




    





    Acts 4,37 der hatte einen Acker und verkaufte ihn und brachte das Geld und legte es zu der Apostel Füßen.




    KJV + EL = Having land, sold it, and brought the money, and laid it at the apostles‘ feet.




    


    





    


    





    Chapter/Kapitel 5




    


    





    Ananias und Saphira.




    Ananias and Sapphira.




    





    Acts 5,1 Ein Mann aber, mit Namen Ananias samt seinem Weibe Saphira verkaufte sein Gut




    KJV + EL = But a certain man named Ananias, with Sapphira his wife, sold a possession,




    





    Acts 5,2 und entwandte etwas vom Gelde mit Wissen seines Weibes und brachte einen Teil und legte ihn zu der Apostel Füßen.




    KJV + EL + WEBSTER = And kept back part of the price, his wife also knowing of it, and brought a certain part, and laid it at the apostles’ feet.




    Kap 4,34-37




    





    Acts 5,3 LUTHER + griech. Konkordanz 1990 = Petrus aber sprach: Ananias, warum hat der Satan dein Herz erfüllt, daß du den Geist, den heiligen, belogen hast und entwendetest etwas vom Gelde des Ackers?




    KJV + EL + Concordance Greek 1990 = But Peter said, Ananias, why has Satan filled your heart to lie to the Spirit, the holy, and to keep back part of the price of the land?




    





    Acts 5,4 Hättest du ihn doch wohl mögen behalten, da du ihn hattest; und da er verkauft war, war es auch in deiner Gewalt. Warum hast du denn solches in deinem Herzen vorgenommen? Du hast nicht Menschen, sondern JAHWEH belogen.




    KJV + EL = While it remained, was it not your own? and after it was sold, was it not in your own power? why have you conceived this thing in your heart? you have not lied to men, but to YAHWEH.




    





    Acts 5,5 Da Ananias aber diese Worte hörte, fiel er nieder und gab den Geist auf. Und es kam eine große Furcht über alle, die dies hörten.




    KJV + EL = And Ananias hearing these words fell down and gave up the spirit: and great fear came on all them that heard these things.




    





    Acts 5,6 Es standen aber die Jünglinge auf und taten ihn beiseite und trugen ihn hinaus und begruben ihn.




    KJV + EL = And the young men arose, wound him up, and carried him out, and buried him.




    





    Acts 5,7 Und es begab sich über eine Weile, bei drei Stunden, daß sein Weib hineinkam und wußte nicht, was geschehen war.




    KJV + EL = And it was about the space of three hours after, when his wife, not knowing what was done, came in.




    





    Acts 5,8 Aber Petrus antwortete ihr: Sage mir: Habt ihr den Acker so teuer verkauft? Sie sprach: Ja, für so viel.




    KJV + EL = And Peter answered to her, Tell me whether you sold the land for so much? And she said, Yes, for so much.




    





    Acts 5,9 Petrus aber sprach zu ihr: Warum seid ihr denn eins geworden, zu versuchen den Geist JAHWEH’s? Siehe, die Füße derer, die deinen Mann begraben haben, sind vor der Tür und werden dich hinaustragen.




    KJV + EL = Then Peter said to her, How is it that you have agreed together to tempt the Spirit of YAHWEH? behold, the feet of them which have buried your husband are at the door, and shall carry you out.




    





    Acts 5,10 Und alsbald fiel sie zu seinen Füßen und gab den Geist auf. Da kamen die Jünglinge und fanden sie tot, trugen sie hinaus und begruben sie neben ihren Mann.




    KJV + EL = Then fell she down straightway at his feet, and gave up the spirit: and the young men came in, and found her dead, and, carrying her forth, buried her by her husband.




    





    Acts 5,11 Und es kam eine große Furcht über die ganze Gemeinde und über alle, die solches hörten.




    KJV + EL = And great fear came upon the whole assembly, and upon all that heard these things.




    





    Acts 5,12 Es geschahen aber viel Zeichen und Wunder im Volk durch der Apostel Hände; und sie waren alle in der Halle Salomos einmütig.




    KJV + EL = And by the hands of the apostles were many signs and wonders done/worked among the people; and they were all with one accord in Solomon's porch.




    Kap 3,11




    





    Acts 5,13 Der anderen aber wagte keiner, sich zu ihnen zu tun, sondern das Volk hielt groß von ihnen (hielt sie hoch in Ehren).




    KJV + EL = And of the rest durst no man join himself to them: but the people magnified them.




    





    Acts 5,14 Es wurden aber immer mehr hinzugetan, die da glaubten an JAHWEH, eine Menge Männer und Weiber,




    KJV + EL = And believers were the more added to YAHWEH, multitudes both of men and women.




    Kap 2,47




    





    Acts 5,15 also daß sie die Kranken auf die Gassen heraustrugen und legten sie auf Betten und Bahren, auf daß, wenn Petrus käme, sein Schatten ihrer etliche überschattete.




    KJV + EL = Insomuch that they brought forth the sick into the streets, and laid them on beds and couches, that at the least the shadow of Peter passing by might overshadow some of them.




    Kap 19,11.12




    





    Acts 5,16 Es kamen auch herzu viele von den umliegenden Städten gen Jerusalem und brachten die Kranken und die von unsauberen Geistern gepeinigt waren; und wurden alle gesund.




    KJV + EL = There came also a multitude out of the cities round about unto Jerusalem, bringing sick folks, and them which were vexed with unclean spirits: and they were healed every one.




    





    Acts 5,17 Es stand aber auf der Hohepriester und alle, die mit ihm waren, welches ist die Sekte der Sadduzäer (MENGE = die Sonderrichtung der Sadduzäer), und wurden voll Eifers (= voll Eifersucht)




    KJV + EL = Then the high priest rose up, and all they that were with him, (which is the sect of the Sadducees,) and were filled with indignation,




    Kap 4,1.6




    





    Acts 5,18 und legten die Hände an die Apostel und warfen sie in das gemeine Gefängnis (Staatsgefängnis).




    KJV + EL = And laid their hands on the apostles, and put them in the common prison.




    





    Acts 5,19 Aber der Engel JAHWEH’s tat in der Nacht die Türen des Gefängnisses auf und führte sie heraus und sprach:




    KJV + EL = But the angel of YAHWEH by night opened the prison doors, and brought them forth, and said,




    Kap 12,7




    





    Acts 5,20 Geht hin und tretet auf und redet im Tempel zum Volk alle Worte dieses Lebens.




    KJV + EL = Go, stand and speak in the temple to the people all the words of this life.




    





    Acts 5,21 Da sie das gehört hatten, gingen sie früh in den Tempel und lehrten. Der Hohepriester aber kam und die mit ihm waren und riefen zusammen den Rat und alle Ältesten der Kinder Israel und sandten hin zum Gefängnis, sie zu holen.




    KJV + EL = And when they heard that, they entered into the temple early in the morning, and taught. But the high priest came, and they that were with him, and called the council together, and all the senate of the children of Israel, and sent to the prison to have them brought.




    





    Acts 5,22 Die Diener aber kamen hin und fanden sie nicht im Gefängnis, kamen wieder und verkündigten




    KJV + EL = But when the officers came, and found them not in the prison, they returned, and told,




    





    Acts 5,23 und sprachen: Das Gefängnis fanden wir verschlossen mit allem Fleiß und die Hüter außen stehen vor den Türen; aber da wir auftaten, fanden wir niemand darin.




    KJV + EL = Saying, The prison truly found we shut with all safety, and the keepers standing without before the doors: but when we had opened, we found no man within.




    





    Acts 5,24 Da diese Rede hörten der Hohenpriester und der Hauptmann des Tempels und andere Hohepriester, wurden sie darüber betreten, was doch das werden wollte.




    KJV + EL + WEBSTER = Now when the high priest and the captain of the temple and the chief priests heard these things, they were greatly perplexed about them as to what would come of this.




    





    Acts 5,25 Da kam einer, der verkündigte ihnen: Siehe, die Männer, die ihr ins Gefängnis geworfen habt, sind im Tempel, stehen und lehren das Volk.




    KJV + EL = Then came one and told them, saying, Behold, the men whom ye put in prison are standing in the temple, and teaching the people.




    





    Acts 5,26 Da ging hin der Hauptmann mit den Dienern und holten sie, nicht mit Gewalt; denn sie fürchteten sich vor dem Volk, daß sie gesteinigt würden.




    KJV + EL = Then went the captain with the officers, and brought them without violence: for they feared the people, lest they should have been stoned.




    





    Acts 5,27 Und als sie sie brachten, stellten sie sie vor den Rat. Und der Hohepriester fragte sie




    KJV + EL = And when they had brought them, they set them before the council: and the high priest asked them,




    





    Acts 5,28 und sprach: Haben wir euch nicht mit Ernst geboten, daß ihr nicht solltet lehren in diesem Namen? Und sehet, ihr habt Jerusalem erfüllt mit eurer Lehre und wollt dieses Menschen Blut über uns führen.




    KJV + EL = Saying, Did not we straitly command you that you should not teach in this name? and, behold, you have filled Jerusalem with your teaching, and intend to bring this man‘s blood upon us.




    Kap 4,18; Matth 27,25




    


    





    Acts 5,29 Petrus aber und die Apostel antworteten und sprachen:




    Man muss JAHWEH mehr gehorchen als (denn) den Menschen.




    KJV + EL = But Peter and the apostles answered and said,




    We must obey YAHWEH rather than men.




    Kap 4,19; Dan 3,16-18




    





    Acts 5,30 Der Elohim (G-tt) unserer Väter hat Jahschua auferweckt, welchen ihr hingerichtet (erwürgt) habt und an das Holz gehängt.




    KJV + EL = The Elohim (G-d) of our fathers raised up Yahshua, whom you killed and hanged on a tree.




    Kap 3,15




    





    Acts 5,31 Den hat JAHWEH durch seine rechte Hand erhöht zu einem Fürsten und Heiland, zu geben Israel Buße und Vergebung der Sünden.




    KJV + EL = Him has YAHWEH exalted with his right hand to be a Prince and a Savior, to give repentance to Israel, and forgiveness of sins.




    Kap 2,33




    


    





    Acts 5,32 Und wir sind seine Zeugen über diese Worte und der heilige Geist, welchen JAHWEH gegeben hat denen, die ihm gehorchen/gehorsam sind.




    KJV + EL = And we are his witnesses of these things; and so is also the holy Spirit, which YAHWEH has given to them that obey him.




    Luk 24,48; Joh 15,26.27




    





    Acts 5,33 Da sie das hörten, ging es ihnen durchs Herz, und dachten, sie zu töten.




    KJV + EL = When they heard that, they were cut to the heart, and took counsel to slay them.




    


    





    Der Rat des Gamaliel.




    The counsel of Gamaliel.




    





    Acts 5,34 Da stand aber auf im Rat ein Pharisäer mit Namen Gamaliel, ein Schriftgelehrter, in Ehren gehalten vor allem Volk, und hieß die Apostel ein wenig hinaustun




    KJV + EL = Then stood there up one in the council, a Pharisee, named Gamaliel, a doctor of the law, had in reputation among all the people, and commanded to put the apostles forth a little while;




    Kap 22,3




    





    Acts 5,35 LUTHER 1545 + ELBERFELDER 1871 = und sprach zu ihnen: Ihr Männer von Israel, seht euch vor betreffs dieser Menschen, was ihr tun wollt.




    KJV + EL = And said to them, You men of Israel, take heed to yourselves what you intend to do concerning these men.




    





    Acts 5,36 Vor diesen Tagen stand auf Theudas und gab vor, er wäre etwas, und hingen an ihm eine Zahl Männer, bei vierhundert; der ist erschlagen, und alle, die ihm zufielen, sind zerstreut und zunichte geworden.




    KJV + EL = For before these days rose up Theudas, boasting himself to be somebody; to whom a number of men, about four hundred, joined themselves: who was slain; and all, as many as obeyed him, were scattered, and came to nothing.




    





    Acts 5,37 Danach stand auf Judas aus Galiläa in den Tagen der Schätzung und machte viel Volks abfällig ihm nach; und der ist auch umgekommen, und alle, die ihm zufielen sind zerstreut.




    KJV + EL = After this man rose up Judas of Galilee in the days of the enrolment (taxing), and drew away much people after him: he also perished; and all, even as many as obeyed him, were dispersed.




    





    Acts 5,38 Und nun sage ich euch: Laßt ab von diesen Menschen und laßt sie fahren! Ist der Rat oder das Werk aus den Menschen, so wird es untergehen;




    KJV + EL = And now I say to you, Refrain from these men, and let them alone: for if this counsel or this work be of men, it will come to nothing:




    Matth 15,13




    





    Acts 5,39 ist es aber aus Elohim (G-tt), so könnt ihr es nicht dämpfen; auf daß ihr nicht erfunden werdet als die wider Elohim (G-tt) streiten wollen (als Widersacher Elohims {G-ttes}).




    KJV + EL = But if it be of Elohim (G-d), you cannot overthrow it; lest you be found even to fight against Elohim (G-d).




    





    Acts 5,40 Da fielen sie ihm zu und riefen die Apostel, geißelten (stäupten) sie und geboten ihnen, sie sollten nicht Reden in dem Namen Jahschua, und ließen sie gehen.




    KJV + EL = And to him they agreed: and when they had called the apostles, and beaten them, they commanded that they should not speak in the name of Yahshua, and let them go.




    Matth 10,17




    





    Acts 5,41 Sie gingen aber fröhlich von des Rats Angesicht, daß sie würdig gewesen waren, um seines Namens willen Schmach zu leiden,




    KJV + EL = And they departed from the presence of the council, rejoicing that they were counted worthy to suffer shame for his name.




    Matth 5,10-12; 1.Petr 4,13




    





    Acts 5,42 und hörten nicht auf, alle Tage im Tempel und hin und her in Häusern zu lehren und zu predigen das Evangelium von Jahschua dem Messias.




    ALBRECHT 1926 = Im Tempel sowohl wie in häuslichen Versammlungen lehrten sie unaufhörlich Tag für Tag und verkündigten die Frohe Botschaft, daß Jahschua der Messias sei.




    ELBERFELDER 1871 = und jeden Tag, in dem Tempel und in den Häusern, hörten sie nicht auf, zu lehren und Jahschua als den Messias zu verkündigen.




    KJV + EL = And daily in the temple, and in every house, they ceased not to teach and preach Yahshua the Messiah.




    


    





    


    





    Chapter/Kapitel 6




    





    Acts 6,1 In den Tagen aber, da der Jünger viele wurden, erhob sich ein Murmeln unter den Griechen wider die Hebräer, darum daß ihre Witwen übersehen wurden in der täglichen Bedienung (Handreichung).




    KJV + EL = And in those days, when the number of the disciples was multiplied, there arose a murmuring of the Grecian Jews against the Hebrews, because their widows were neglected in the daily distribution.




    Kap 4,35




    





    Acts 6,2 Da riefen die Zwölf die Menge der Jünger zusammen und sprachen: Es taugt nicht, daß wir das Wort JAHWEH’s unterlassen und die Tische bedienen.




    KJV + EL = Then the twelve called the multitude of the disciples unto them, and said, It is not reason that we should leave the word of YAHWEH, and serve tables.




    





    Acts 6,3 Darum, ihr lieben Brüder, sehet unter euch nach sieben Männern, die ein gut Gerücht haben und voll heiligen Geistes und Weisheit sind, welche wir bestellen mögen zu dieser Notdurft.




    KJV + EL + WEBSTER = Therefore, brethren, look you out among you seven men of honest report, full of the holy Spirit and wisdom, whom we may appoint over this business.




    1. Tim 3,8-10




    





    Acts 6,4 Wir aber wollen anhalten am Gebet und am Amt des Wortes.




    KJV + EL = But we will give ourselves continually to prayer, and to the ministry of the word.




    





    Acts 6,5 Und die Rede gefiel der ganzen Menge wohl; und sie erwählten Stephanus, einen Mann voll Glaubens und heiligen Geistes, und Philippus und Prochorus und Nikanor und Timon und Parmenas und Nikolaus, den Judengenossen von Antiochien.




    KJV + EL = And the saying pleased the whole multitude: and they chose Stephen, a man full of faith and of the holy Spirit, and Philip, and Prochorus, and Nicanor, and Timon, and Parmenas, and Nicolaus a proselyte of Antioch:




    Kap 8,5




    





    Acts 6,6 Diese stellten sie vor die Apostel und beteten und legten die Hände auf sie.




    KJV + EL = Whom they set before the apostles: and when they had prayed, they laid their hands on them.




    Kap 1,24; 13,3; 14,23




    





    Acts 6,7 Und das Wort JAHWEH’s nahm zu, und die Zahl der Jünger wurde sehr groß zu Jerusalem. Es wurden auch viele Priester dem Glauben gehorsam.




    KJV + EL = And the word of YAHWEH increased; and the number of the disciples multiplied in Jerusalem greatly; and a great company of the priests were obedient to the faith.




    Kap 2,47; 19,20




    


    





    Stephanus, der erste Märtyrer.




    Stephen, the first martyr.




    





    Acts 6,8 Stephanus aber, voll Glaubens und Kräfte, tat Wunder und große Zeichen unter dem Volk.




    KJV + EL = And Stephen, full of faith and power, did great wonders and miracles among the people.




    





    Acts 6,9 LUTHER 1545 + ELBERFELDER 1871 = Da standen etliche auf von der Synagoge, die da heißt der Libertiner und der Kyrenäer und der Alexandriner*, und derer, die aus Cilizien und Asien waren, und stritten sich mit Stephanus.




    KJV + EL = Then there arose certain of the synagogue, which is called the synagogue of the Libertines, and Cyrenians, and Alexandrians*, and of them of Cilicia and of Asia, disputing with Stephen.




    


    





    * Anmerkung: Rom und Alexandrien waren die einzigen Gebiete, die zum damaligen Zeitpunkt den Sonntag, den Tag der Sonne (den ersten Tag der Woche), verehrten, alle anderen hielten den Sabbat, den Samstag, den siebenten Tag!




    * Note: Rome and Alexandria were the only areas, which at that time worshipped Sunday, the day of the sun (the first day of the week), all others held the Sabbath, the Saturday, the seventh day!




    





    Acts 6,10 Und sie vermochten nicht zu widerstehen der Weisheit und dem Geiste, aus welchem er redete.




    KJV + EL = And they were not able to resist the wisdom and the spirit by which he spoke.




    Luk 21,15




    





    Acts 6,11 Da richteten sie zu etliche Männer (stifteten sie Männer an), die sprachen: Wir haben ihn gehört Lästerworte reden wider Mose und wider Elohim (G-tt).




    KJV + EL = Then they suborned men, which said, We have heard him speak blasphemous words against Moses, and against Elohim.




    Matth 26,60-66




    





    Acts 6,12 Und sie erregten (bewegten) das Volk und die Ältesten und die Schriftgelehrten und traten herzu und rissen ihn hin und führten ihn vor den Rat




    KJV + EL = And they stirred up the people, and the elders, and the scribes, and came upon him, and caught him, and brought him to the council,




    





    Acts 6,13 und stellten falsche Zeugen auf, die sprachen: Dieser Mensch hört nicht auf, zu reden Lästerworte wider diese heilige Stätte und das Gesetz.




    KJV + EL = And set up false witnesses, which said, This man ceases not to speak blasphemous words against this holy place, and the law:




    Jer 26,11




    





    Acts 6,14 Denn wir haben ihn hören sagen: Jahschua von Nazareth wird diese Stätte zerstören und ändern die Sitten, die uns Mose gegeben hat.




    KJV + EL = For we have heard him say, that this Yahshua of Nazareth shall destroy this place, and shall change the customs which Moses delivered to us.




    Joh 2,19




    





    Acts 6,15 Und sie sahen auf ihn alle, die im Rat saßen, und sahen sein Angesicht wie eines Engels Angesicht.




    KJV + EL = And all that sat in the council, looking steadfastly on him, saw his face as it had been the face of an angel.




    


    





    


    





    Chapter/Kapitel 7




    


    





    Die Rede des Stephanus.




    The speech of Stephen.




    





    Acts 7,1 Da sprach der Hohepriester: Ist dem also?




    KJV + EL = Then said the high priest, Are these things so?




    





    Acts 7,2 Er aber sprach: Liebe Brüder und Väter, hört zu. Der Elohim (G-tt) der Herrlichkeit erschien unserem Vater Abraham, da er noch in Mesopotamien war, ehe er wohnte in Haran,




    KJV + EL = And he said, Men, brethren, and fathers, listen: The Elohim (G-d) of glory appeared to our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he dwelt in Haran,




    1. Mose 11-50; Jos 24,32




    





    Acts 7,3 und sprach zu ihm (1. Mose 12,1): »Geh aus deinem Land und von deiner Freundschaft (Verwandtschaft) und zieh in ein (das) Land, das ich dir zeigen will.«




    KJV + EL = And said to him, Get you out of your land, and from your kindred, and come into the land which I shall show you.




    





    Acts 7,4 Da ging er aus der Chaldäer Lande und wohnte in Haran. Und von dort, da sein Vater gestorben war, brachte er (Elohim {G-tt}) ihn herüber in dies Land, darin ihr nun wohnt,




    KJV + EL = Then came he out of the land of the Chaldeans, and dwelt in Haran: and from there, when his father was dead, he (Elohim {G-d}) removed him into this land, in which you now dwell.




    





    Acts 7,5 und gab ihm kein Erbteil darin, auch nicht einen Fuß breit, und verhieß ihm, er wollte es geben ihm zu besitzen und seinem Samen nach ihm, da er noch kein Kind hatte.




    KJV + EL = And he gave him no inheritance in it, not so much as to set his foot on: yet he promised that he would give it to him for a possession, and to his seed after him, when as yet he had no child.




    





    Acts 7,6 Denn so sprach JAHWEH (1. Mose 15,13.14): »Deine Nachkommen (Dein Same) werden Fremdlinge sein in einem fremden Lande, und man wird sie dienstbar machen (knechten) und übel behandeln (mißhandeln) vier-hundert Jahre lang.




    KJV + EL = And YAHWEH spoke on this way, That his seed should sojourn in a strange land; and that they should bring them into bondage, and entreat them evil four hundred years.




    2. Mose/Exodus 12:40




    





    Acts 7,7 und das Volk, dem sie dienen werden, will ich richten, sprach JAHWEH; und danach werden sie ausziehen und mir dienen an dieser Stätte.




    KJV + EL = And the nation to whom they shall be in bondage will I judge, said YAHWEH: and after that shall they come forth, and serve me in this place.




    





    Acts 7,8 Und gab ihm den Bund der Beschneidung. Und er zeugte Isaak und beschnitt ihn am achten Tage, und Isaak den Jakob, und Jakob die zwölf Erzväter.




    KJV + EL = And he gave him the covenant of circumcision: and so Abraham begat Isaac, and circumcised him the eighth day; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat the twelve patriarchs.




    





    Acts 7,9 Und die Erzväter neideten (waren neidisch auf) Joseph und verkauften ihn nach Ägypten; aber JAHWEH war mit ihm




    KJV + EL = And the patriarchs, moved with envy, sold Joseph into Egypt: but YAHWEH was with him,




    





    Acts 7,10 und errettete ihn aus aller seiner Trübsal und gab ihm Gnade und Weisheit vor Pharao, dem König in Ägypten; der setzte ihn zum Fürsten über Ägypten über sein ganzes Haus.




    KJV + EL = And delivered him out of all his afflictions, and gave him favor and wisdom in the sight of Pharaoh king of Egypt; and he made him governor over Egypt and all his house.




    





    Acts 7,11 Es kam aber eine teure Zeit über das ganze Land Ägypten und Kanaan und große Trübsal, und unsere Väter fanden nicht Nahrung.




    KJV + EL = Now there came a famine over all Egypt and Canaan, and great affliction: and our fathers found no sustenance.




    





    Acts 7,12 Jakob aber hörte, daß in Ägypten Getreide wäre, und sandte unsere Väter aus aufs erstemal.




    KJV + EL = But when Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent out our fathers first.




    





    Acts 7,13 Und zum anderenmal wurde Joseph (wieder-)erkannt von seinen Brüdern, und (es) wurde dem Pharao Josephs Geschlecht offenbar.




    KJV + EL = And at the second time Joseph was made known to his brethren; and Joseph's kindred was made known to Pharaoh.




    





    Acts 7,14 Joseph aber sandte aus und ließ holen seinen Vater Jakob und seine ganze Freundschaft, fünfundsiebzig Seelen.




    KJV + EL = Then sent Joseph, and called his father Jacob to him, and all his kindred, seventy and five souls.




    





    Acts 7,15 Und Jakob zog hinab nach Ägypten und starb, er und unsere Väter.




    KJV + EL = So Jacob went down into Egypt; and he died, and our fathers,




    





    Acts 7,16 Und sie sind herübergebracht nach Sichem und gelegt in das Grab, das Abraham gekauft hatte ums Geld von den Kindern Hemor zu Sichem.




    KJV + EL = And were carried over into Shechem, and laid in the sepulchre that Abraham bought for a sum of money of the sons of Hamor the father of Shechem.




    





    Acts 7,17 Da nun die Zeit der Verheißung nahte, die Elohim (G-tt) Abraham geschworen hatte, wuchs das Volk und mehrte sich in Ägypten,




    KJV + EL = But when the time of the promise drew near, which Elohim (G-d) had sworn to Abraham, the people grew and multiplied in Egypt,




    2. Mose 1-3




    





    Acts 7,18 bis daß ein anderer König aufkam, der nichts wußte von Joseph.




    KJV + EL = Till another king arose, which knew not Joseph.




    





    Acts 7,19 Dieser trieb Hinterlist mit unserem Geschlecht und behandelte unsere Väter übel und schaffte, daß man die jungen Kindlein aussetzen mußte, daß sie nicht lebendig blieben.




    KJV + EL = The same dealt craftily with our kindred, and evil entreated our fathers, so that they cast out their young children, to the end that they might not live.




    





    Acts 7,20 Zu der Zeit war Moses geboren, und war ein feines/ausnehmend schönes Kind vor Elohim (G-tt) und wurde drei Monate ernährt in seines Vaters Hause.




    KJV + EL + Erasmus 1516 = In which time Moses was born, and was exceeding fair (beautiful) to Elohim (G-d), and was nourished in his father's house three months:




    





    Acts 7,21 Als er aber ausgesetzt wurde, nahm ihn die Tochter Pharaos auf und zog ihn auf zu einem Sohn.




    KJV + EL = And when he was cast out, Pharaoh's daughter took him up, and nourished him for her own son.




    





    Acts 7,22 Und Moses wurde gelehrt in aller Weisheit der Ägypter und war mächtig in Werken und Worten.




    KJV + EL = And Moses was learned in all the wisdom of the Egyptians, and was mighty in words and in deeds.




    





    Acts 7,23 Da er aber vierzig Jahre alt wurde, gedachte er nach seinen Brüdern zu sehen, den Kindern von Israel.




    KJV + EL = And when he was full forty years old, it came into his heart to visit his brethren the children of Israel.




    





    Acts 7,24 Und sah einen Unrecht leiden; da stand er bei und rächte den, dem Leid geschah, und erschlug den Ägypter.




    KJV + EL = And seeing one of them suffer wrong, he defended him, and avenged him that was oppressed, and smote the Egyptian:




    





    Acts 7,25 Er meinte aber, seine Brüder sollten es verstehen, daß JAHWEH durch seine Hand ihnen Heil gäbe; aber sie verstanden es nicht.




    KJV + EL = For he supposed his brethren would have understood how that YAHWEH by his hand would deliver them: but they understood not.




    





    Acts 7,26 Und am anderen Tage kam er zu ihnen, da sie miteinander haderten, und handelte mit ihnen, daß sie Frieden hätten, und sprach: Liebe Männer, ihr seid Brüder, warum tut einer dem andern Unrecht?




    KJV + EL = And the next day he showed himself to them as they strove, and would have set them at one again, saying, Sirs, you are brethren; why do you wrong one to another?




    





    Acts 7,27 Der aber seinem Nächsten Unrecht tat (getan hatte), stieß ihn von sich und sprach (2. Mo 2,14): »Wer hat dich zum Obersten (Aufseher) und Richter über uns gesetzt?




    KJV + EL = But he that did his neighbor wrong thrust him away, saying, Who made you a ruler and a judge over us?




    





    Acts 7,28 Willst du mich auch töten, wie du gestern den Ägypter getötet hast?




    KJV + EL = Will you kill me, as you did the Egyptian yesterday?




    





    Acts 7,29 Mose aber floh wegen dieser Rede und wurde ein Fremdling im Lande Midian; daselbst zeugte er zwei Söhne.




    KJV + EL = Then fled Moses at this saying, and was a stranger in the land of Midian, where he begat two sons.




    2. Mose 18,3-4




    





    Acts 7,30 Als dann wieder volle vierzig Jahre verflossen waren (= MENGE), erschien ihm in der Wüste an dem Berge Sinai der Engel JAHWEH’s in einer Feuerflamme im Dornbusch.




    KJV + EL + LUTHER 1545 = And when forty years were expired, there appeared to him in the wilderness of mount Sinai an angel of YAHWEH in a flame of fire in a bush.




    





    Acts 7,31 Als aber Mose das sah, wunderte er sich über die Erscheinung (des Gesichtes). Als er aber hinzuging, zu schauen, geschah die Stimme JAHWEH’s zu ihm (2. Mo 3,5-10):




    KJV + EL = When Moses saw it, he wondered at the sight: and as he drew near to behold it, the voice of YAHWEH came to him,




    





    Acts 7,32 »Ich bin der Elohim (G-tt) deiner Väter, der Elohim (G-tt) Abrahams und der Elohim (G-tt) Isaaks und der Elohim (G-tt) Jakobs.« Mose aber fing an zu zittern und wagte nicht hinzuschauen.




    KJV + EL = Saying, I am the Elohim (G-d) of your fathers, the Elohim (G-d) of Abraham, and the Elohim (G-d) of Isaac, and the Elohim (G-d) of Jacob. Then Moses trembled, and dared not behold.




    





    Acts 7,33 Aber JAHWEH sprach zu ihm: Zieh die Schuhe aus von deinen Füßen; denn die Stätte, da du stehst, ist heiliges Land!




    KJV + EL = Then said YAHWEH to him, Put off your shoes from your feet: for the place where you stand is holy ground!




    





    Acts 7,34 Ich habe wohl gesehen das Leiden meines Volkes, das in Ägypten ist, und habe ihr Seufzen gehört und bin herabgekommen, sie zu erretten. Und nun komm her, ich will dich nach Ägypten senden.




    KJV + EL = I have seen, I have seen the affliction of my people which are in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to deliver them: And now come, I will send you into Egypt.




    





    Acts 7,35 Diesen Mose, welchen sie verleugneten, da sie sprachen: Wer hat dich zum Obersten und Richter gesetzt? den sandte JAHWEH zu einem Obersten und Erlöser durch die Hand des Engels, der ihm erschien im Dornbusch.




    KJV + EL = This Moses whom they refused, saying, Who made you a ruler and a judge? the same did YAHWEH send to be a ruler and a deliverer by the hand of the angel which appeared to him in the bush.




    





    Acts 7,36 Dieser führte sie aus und tat Wunder und Zeichen in Ägypten, im Roten Meer und in der Wüste vierzig Jahre.




    KJV + EL = He brought them out, after he had showed wonders and signs in the land of Egypt, and in the Red sea, and in the wilderness forty years.




    2. Mose 7,10; 14,21




    


    





    Acts 7,37 Dies ist der Mose, der zu den Kindern von Israel gesagt hat (5. Mo. 18,15): »Einen Propheten wird euch JAHWEH, euer Elohim (G-tt), erwecken aus euren Brüdern gleich wie mich,
 den sollt ihr hören!«




    KJV + EL = This is that Moses, who said to the children of Israel, A prophet shall YAHWEH your Elohim (G-d) raise up to you of your brethren, like to me;
 him shall you hear!




    





    Acts 7,38 Dieser ist es, der in der Gemeinde in der Wüste mit dem ENGEL war, der ihm redete auf dem Berge Sinai und mit unseren Vätern; dieser empfing lebendige Worte, uns zu geben;




    KJV + EL = This is he, that was in the assembly in the wilderness with the ANGEL which spoke to him in the mount Sinai, and with our fathers: who received the living oracles to give to us:




    2. Mose 19; 5. Mose 9,10




    





    Acts 7,39 welchem nicht wollten gehorsam werden eure Väter, sondern stießen ihn von sich und wandten sich um mit ihren Herzen nach Ägypten




    KJV + EL = To whom our fathers would not obey, but thrust him from them, and in their hearts turned back again into Egypt,




    





    Acts 7,40 und sprachen zu Aaron (2. Mo 32,1): »Mache uns Elohims (G-tter), die vor uns hergehen; denn wir wissen nicht, was diesem Mose, der uns aus dem Lande Ägypten geführt hat, widerfahren ist.«




    KJV + EL = Saying to Aaron, Make us elohims (g-ds) to go before us: for as for this Moses, who brought us out of the land of Egypt, we know not what is become of him.




    





    Acts 7,41 Und sie machten ein Kalb zu der Zeit und brachten dem Götzen Opfer und freuten sich der Werke ihrer Hände.




    KJV + EL = And they made a calf in those days, and offered sacrifice to the idol, and rejoiced in the works of their own hands.




    





    Acts 7,42 LUTHER + MENGE = Aber Elohim (G-tt) wandte sich (ab) und gab sie dahin, da sie dienten dem Himmels Heer, wie geschrieben steht im Buch der Propheten (Amos 5,25-27): »Habt ihr vom Hause Israel mir etwa Schlachttiere und andere Opfer während der vierzig Jahre in der Wüste dargebracht?




    KJV + EL = Then Elohim turned, and gave them up to worship the host of heaven; as it is written in the book of the prophets, O you house of Israel, have you offered to me slain (killed) beasts and sacrifices by the space of forty years in the wilderness?




    





    Acts 7,43 Und ihr nahmt die Hütte Molochs an und das Gestirn eures Elohims (G-ttes) Remphan, die Bilder, die ihr gemacht hattet, sie anzubeten. Und ich will euch wegwerfen jenseits Babylon.“




    KJV + EL = Yes, you took up the tabernacle of Moloch, and the star of your elohim (g-d) Rephan, figures which you made to worship them: and I will carry you away beyond Babylon.




    





    Acts 7,44 Es hatten unsere Väter die Hütte des Zeugnisses in der Wüste, wie ihnen das verordnet hatte, der zu Mose redete, daß er sie machen sollte nach dem Vorbilde, das er gesehen hatte;




    KJV + EL = Our fathers had the tabernacle of witness in the wilderness, as he had appointed, speaking to Moses, that he should make it according to the fashion that he had seen.




    2. Mose 25




    





    Acts 7,45 welche unsre Väter auch annahmen und mit Josua/Jahschua in das Land brachten, das die Nationen innehatten, welche Elohim (G-tt) ausstieß vor dem Angesicht unserer Väter bis zur Zeit Davids.




    KJV + EL = Which also our fathers that came after brought in with Yahshua into the possession of the nations, whom Elohim (G-d) drove out before the face of our fathers, to the days of David;




    Jos 3,14; 18,1




    





    Acts 7,46 Der fand Gnade bei Elohim und bat, daß er eine Wohnung finden möchte für den Elohim (G-tt) Jakobs.




    KJV + EL = Who found favor before Elohim, and desired to find a tabernacle for the Elohim (G-d) of Jacob.




    2. Sam 7; Ps 132,1-5




    





    Acts 7,47 Salomo aber baute ihm ein Haus.




    KJV + EL = But Solomon built him a house.




    1. Kön 6




    





    Acts 7,48 Aber der Allerhöchste wohnt nicht in Tempeln, die mit Händen gemacht sind, wie der Prophet spricht:




    KJV + EL = Yet the Most High dwells not in temples made with hands; as says the prophet,




    





    Acts 7,49 »Der Himmel ist mein Thron und die Erde meiner Füße Schemel; was wollt ihr mir denn für ein Haus bauen«, spricht JAHWEH, »oder welches ist die Stätte meiner Ruhe?




    KJV + EL = Heaven is my throne. And earth is my footstool: what house will you build me? says YAHWEH: or what is the place of my rest?




    





    Acts 7,50 Hat nicht meine Hand das alles gemacht?«




    KJV + EL = Has not my hand made all these things?




    





    Acts 7,51 Ihr Halsstarrigen und Unbeschnittenen an Herzen und Ohren, ihr widerstrebt allezeit dem heiligen Geist, wie eure Väter also auch ihr.




    KJV + EL = You stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, you do always resist the holy Spirit: as your fathers did, so do you.




    2. Mose 32,9; 3. Mose 26,41; Rom. 2,28.29




    





    Acts 7,52 Welchen Propheten haben eure Väter nicht verfolgt? Und sie haben getötet, die da zuvor verkündigten die Ankunft (Zukunft) dieses Gerechten, dessen Verräter und Mörder ihr nun geworden seid.




    KJV + EL = Which of the prophets have not your fathers persecuted? and they killed them which showed before of the coming of the Just One; of whom you have been now the betrayers and murderers;




    2. Chron 36,16; Matth 23,31




    





    Acts 7,53 Ihr habt das Gesetz empfangen durch der Engel Geschäfte, und habt es nicht gehalten.




    KJV + EL = Who have received the law by the disposition of angels, and have not kept it.




    2. Mose 20; Gal 3,19; Hebr 2,2




    


    





    Tod des Stephanus.




    Death of Stephen.




    





    Acts 7,54 Da sie solches hörten, ging es ihnen durchs Herz, und sie bissen die Zähne zusammen über ihn.




    KJV + EL = When they heard these things, they were cut to the heart, and they gnashed on him with their teeth.




    





    Acts 7,55 Wie er aber voll heiligen Geistes war, sah er auf gen Himmel und sah die Herrlichkeit JAHWEH’s und Jahschua stehen zur Rechten JAHWEH’s und sprach: Siehe, ich sehe den Himmel offen und des Menschen Sohn zur Rechten JAHWEH’s stehen.




    KJV + EL = But he, being full of the holy Spirit, looked up steadfastly into heaven, and saw the glory of YAHWEH, and Yahshua standing on the right hand of YAHWEH, (56) and said, Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing on the right hand of YAHWEH.




    





    Acts 7,56 Sie schrien aber laut und hielten ihre Ohren zu und stürmten einmütig auf ihn ein, stießen ihn zur Stadt hinaus und steinigten ihn.




    KJV + EL = (57) Then they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and ran upon him with one accord,




    Luk 22,69




    





    Acts 7,57Und die Zeugen legten ihre Kleider ab zu den Füßen eines Jünglings, der hieß Saulus,




    KJV + EL = (58) And cast him out of the city, and stoned him: and the witnesses laid down their clothes at a young man's feet, whose name was Saul.




    





    Acts 7,58 (Acts 7,59 neu) LUTHER 1545 = und steinigten Stephanus, der anrief* und sprach: HErr Jahschua, nimm meinen Geist auf!




    KJV + EL + LUTHER 1545 = (59) And they stoned Stephen, calling* and saying, Master Yahshua, receive my spirit!




    Kap 22,20; 3. Mose 24,16




    


    





    * Anmerkung: in manchen Bibeln wurde das Wort “Gott” hinzugefügt, um eine trinitarische Ausrichtung zu haben.




    * note: in some bibles had been added the word ‘god’, to have a trinitary direction




    





    Acts 7,59 (Acts 7,60 neu) Er kniete aber/dann nieder und schrie laut: JAHWEH, behalte ihnen diese Sünde nicht (rechne ihnen diese Sünde nicht an)! Und als er das gesagt hatte, verschied er (entschlief er/gab er seinen Geist auf).




    KJV + EL = (60) And he kneeled down, and cried with a loud voice, YAHWEH, lay not this sin to their charge. And when he had said this, he feel asleep.




    Luk 23,46




    


    





    


    





    Chapter/Kapitel 8




    





    Acts 8,1 Saulus aber hatte Wohlgefallen an seinem Tode. Es erhob sich aber zu der Zeit eine große Verfolgung über die Gemeinde zu Jerusalem; und sie zerstreuten sich alle in die Länder Judäa und Samarien, außer den Aposteln.




    KJV + EL = And Saul was consenting to his death. And at that time there was a great persecution against the assembly which was at Jerusalem; and they were all scattered abroad throughout the regions of Judea and Samaria, except the apostles.




    Kap 18; 11,19




    





    Acts 8,2 Es bestatteten aber Stephanus (g-ttes)fürchtige/fromme Männer und hielten eine große Klage über ihn.




    KJV + EL = And devout men carried Stephen to his burial, and made great lamentation over him.




    





    Acts 8,3 Saulus aber zerstörte/verwüstete die Gemeinde, ging hin und her in die Häuser und zog hervor Männer und Weiber und überantwortete sie ins Gefängnis.




    KJV + EL + WEBSTER = As for Saul, he made havoc of the assembly, entering into every house, and dragging off men and women committed them to prison.


  




  

    Kap 9,1; 22,4; 1 Cor. 15,9




    





    Acts 8,4 Die nun zerstreut waren, gingen um und predigten das Wort.




    KJV + EL = Therefore they that were scattered abroad went every where preaching the word.




    


    





    Philippus in Samaria. Der Zauberer Simon.




    Philip in Samaria. Simon, the sorcerer.




    





    Acts 8,5 Philippus aber kam hinab in eine Stadt in Samarien und predigte ihnen von dem Messias.




    KJV + EL = Then Philip went down to the city of Samaria, and preached the Messiah to them.




    Kap 6,5




    





    Acts 8,6 Das Volk aber hörte einmütig und fleißig zu, was Philippus sagte, und sah die Zeichen, die er tat.




    KJV + EL = And the people with one accord gave heed to those things which Philip spoke, hearing and seeing the miracles which he did.




    





    Acts 8,7 Denn die unsauberen Geister fuhren aus vielen Besessenen mit großem Geschrei; auch viele Gichtbrüchige und Lahme wurden gesund gemacht.




    KJV + EL = For unclean spirits, crying with loud voice, came out of many that were possessed with them: and many taken with palsies, and that were lame, were healed.




    Mark 16,17




    





    Acts 8,8 Und es war eine große Freude in derselben Stadt.




    KJV + EL = And there was great joy in that city.




    





    Acts 8,9 Es war aber ein Mann, mit Namen Simon*, der zuvor in der Stadt Zauberei trieb und bezauberte das samaritische Volk und gab vor, er wäre etwas Großes.




    KJV + EL = But there was a certain man, called Simon, which beforetime in the same city used sorcery, and bewitched the people of Samaria, giving out that himself was some great one:




    


    





    * Simon Margus, der spätere Hoherpriester zum Kaiser von Rom!




    * Note: Simon Magus (also: Ptra); in the future the High Priest at the Emperor of Rome!




    





    Acts 8,10 Und sie sahen alle auf ihn, beide, klein und groß, und sprachen: Der ist die Kraft Elohims (G-ttes), die da groß ist.




    KJV + EL = To whom they all gave heed, from the least to the greatest, saying, This man is the great power of Elohim.




    





    Acts 8,11 Sie sahen aber darum auf ihn, daß er sie lange Zeit mit seiner Zauberei bezaubert hatte.




    KJV + EL = And to him they had regard, because that of long time he had amazed/bewitched them with sorceries.




    





    Acts 8,12 Da sie aber den Predigten des Philippus glaubten vom Reich JAHWEH's und von dem Namen Jahschua dem Messias, ließen sich taufen Männer und Weiber.




    KJV + EL = But when they believed Philip preaching good tidings concerning the kingdom of YAHWEH, and the name of Yahshua the Messiah, they were baptized, both men and women.




    





    Acts 8,13 Da wurde auch Simon gläubig und ließ sich taufen und hielt sich zu Philippus. Und als er sah die Zeichen und Taten, die da geschahen, verwunderte er sich.




    KJV + EL = Then Simon himself believed also: and when he was baptized, he continued with Philip, and wondered, beholding the miracles and signs which were done.




    





    Acts 8,14 Da aber die Apostel hörten zu Jerusalem, daß Samarien das Wort JAHWEH’s angenommen hatte, sandten sie zu ihnen Petrus und Johannes,




    KJV + EL = Now when the apostles which were at Jerusalem heard that Samaria had received the word of YAHWEH, they sent unto them Peter and John:




    





    Acts 8,15 welche, da sie hinabkamen, beteten sie über sie, daß sie den heiligen Geist empfingen.




    KJV + EL =Who, when they were come down, prayed for them, that they might receive the holy Spirit:




    





    Acts 8,16 ERASMUS 1516 + LUTHER 1545 = Denn er war noch auf keinen gefallen, sondern sie waren allein getauft auf den Namen des Messias Jahschua.




    ERASMUS 1516 + KJV + EL = For as yet it was fallen upon none of them: Only they were baptized in the name of the Messiah Yahshua.




    





    Acts 8,17 Da legten sie die Hände auf sie, und sie empfingen den heiligen Geist.




    KJV + EL = Then laid they their hands on them, and they received the holy Spirit.




    





    Acts 8,18 Da aber Simon sah, daß der heilige Geist gegeben wurde, wenn die Apostel die Hände auflegten, bot er ihnen Geld an




    KJV + EL = And when Simon saw that through laying on of the apostles‘ hands the holy Spirit was given, he offered them money,




    





    Acts 8,19 und sprach: Gebt mir auch die Macht, daß, so ich jemand die Hände auflege, derselbe den heiligen Geist empfange.




    KJV + EL = Saying, Give me also this power, that on whomever I lay my hands, he may receive the holy Spirit.




    





    Acts 8,20 Petrus aber sprach zu ihm: Daß du verdammt werdest mit deinem Gelde, darum daß du meinst, JAHWEH Gabe werde durch Geld erlangt!




    KJV + EL = But Peter said to him, Your money perish with you, because you have thought that the gift of YAHWEH may be purchased with money.




    





    Acts 8,21 Du wirst weder Teil noch Anfall haben an diesem Wort; denn dein Herz ist nicht rechtschaffen vor JAHWEH.




    KJV + EL = You have neither part nor lot in this matter: for your heart is not right in the sight of YAHWEH.




    





    Acts 8,22 Darum tue Buße für diese deine Bosheit und bitte JAHWEH, ob dir die Tücke/das Trachten deines Herzens vergeben werden möchte.




    KJV + EL = Repent therefore of this your wickedness, and pray YAHWEH, if perhaps the thought of your heart may be forgiven you.




    





    Acts 8,23 Denn ich sehe, du bist voll bitterer Galle und verknüpft mit Ungerechtigkeit.




    KJV + EL = For I perceive that you are in the gall of bitterness, and in the bond of iniquity.




    





    Acts 8,24 Da antwortete Simon* und sprach: Bittet ihr JAHWEH für mich, daß der keines über mich komme, davon ihr gesagt habt.




    KJV + EL = Then answered Simon, and said, Pray you to YAHWEH for me, that none of these things which you have spoken come upon me.




    


    





    * Anmerkung: Simon Magus (auch: Ptra/Ptr.); der spätere Hohepriester beim Kaiser in Rom!




    * Note: Simon Magus (also: Ptra/Ptr.); the future High Priest with the Emperor of Rome!




    





    Acts 8,25 Sie aber, da sie bezeugt und geredet hatten das Wort JAHWEH’s, wandten sich wieder um gen Jerusalem und predigten das Evangelium vielen samaritischen Dörfern.




    KJV + EL = And they, when they had testified and preached the word of YAHWEH, returned to Jerusalem, and preached the good tidings in many villages of the Samaritans.




    


    





    Der Schatzkanzler von Äthiopien.




    The Treasury from Ethiopia.




    


    





    Acts 8,26 Aber der Engel JAHWEH’s redete zu Philippus und sprach: Stehe auf und gehe gegen Mittag auf die Straße, die von Jerusalem geht hinab gen Gaza, die da wüst ist.
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